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WARNING
To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing
any such task.
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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Technical Data
Product Data
Gear ratio 31.24
Speed 380 r/min
Torque range 30–150 Nm,

22–110 ft lb
Travel 50 mm
Weight 5.8 kg,

12.8 lb

Environmental Conditions
This standard applies to equipment designed to be safe under
the following conditions:

• Indoor use.
• Altitude up to 2 000 m.
• Maximum relative humidity 80% for temperatures up to

31 °C decreasing linearly to 50% relative humidity at 40
°C.

• Transient overvoltage up to the levels of overvoltage cat-
egory II NOTE: These levels of transient overvoltage are
typical for equipment supplied from the building wiring.

• Temporary overvoltage occurring on the mains supply.
• Applicable pollution degree of the intended environment.

(degree 2 in most cases).
• Mains supply voltage fluctuations up to ±10 % of the

nominal voltage.
• Transient over voltages typically present on the mains

supply
• Transient overvoltage up to the levels of overvoltage cat-

egory II
• Pollution degree 2

Declarations
Liability
Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational
direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

• initial installation of the tooling system
• change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,

configuration or environment
• change of air- or electrical connections
• change in line ergonomics, process, quality procedures or

practices
• changing of operator
• any other change that influences the result of the tighten-

ing process
The check should:

• Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

• Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

• Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF INCORPORATION
We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that this product (with name, type and serial number,
see front page) fulfils the following essential requirements of
Machinery Directive 2006/42/EC: 
2006/42/EC (Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3),
1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)
And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other EU Directive(s): 

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of the Ma-
chinery Directive 2006/42/EC, where appropriate.
The following (parts/clauses of) European harmonized stan-
dards have been applied:
EN 61010-1 (2010), EN 61800-3(2004) +A1(2012)
The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with Machinery Directive
2006/42/EC part B of Annex VII. Authorities can request the
technical file in electronic form from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den
Stockholm, 1 September 2023
Håkan Andersson, Managing Director
Signature of issuer 

Noise Declaration Statement
• Sound pressure level <70 dB(A) , uncertainty dB(A), in

accordance with ISO15744.
• Sound power level dB(A) , uncertainty dB(A), in accor-

dance with ISO15744.
These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.
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We, Atlas Copco Industrial Technique AB, cannot be held
liable for the consequences of using the declared values, in-
stead of values reflecting the actual exposure, in an individual
risk assessment in a work place situation over which we have
no control.
We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise exposure, so that
management procedures can be modified to help prevent fu-
ture impairment.

The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise emission data for the complete machine
should be given in the instruction manual for the ma-
chine.

WEEE
Information concerning Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):
This product and its information, meets the requirements of
the WEEE Directive (2012/19/EU), and must be handled in
compliance with the directive.
The product is marked with the following symbol:

Products marked with a crossed-out wheeled bin symbol and
a single black bar underneath, contain parts that must be han-
dled in compliance with the WEEE Directive. The entire
product, or the WEEE parts, can be sent to your “Customer
Center” for handling.

Other standards applied
QST/PST PowerMacs PF6 FlexSystem
EMC EN 61800-3:2004 +

A1:2012 Category C3
EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6-4:2007 +
A1:2011
EN 61326-1:2013

Electrical
Safety

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

Information Regarding Article 33 in REACH
The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.
In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-

tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

Regional Requirements
WARNING
This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to
https://www.p65warnings.ca.gov/

UK DECLARATION OF INCORPORATION
We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that this product (with name, type and serial number,
see front page) fulfils the following essential requirements of
The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I.
2008/1597:
S.I. 2008/1597 (Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3),
1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)
And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other UK Regulation(s): 

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of The Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597,
where appropriate.
The following (parts/clauses of) Designated Standards have
been applied:
EN 61010-1 (2010), EN 61800-3(2004) +A1(2012)
The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 part B of Annex
VII. Authorities can request the technical file in electronic
form from: 
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Håkan Andersson, Managing Director
Signature of issuer 

Authorised Representative UK
James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd
Swallowdale Lane
Hemel Hempstead
Hertfordshire HP2 7EA
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Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this prod-
uct.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, property damage and/or serious in-
jury.
Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
• For professional use only.
• This product and its accessories must not be modified in

any way.
• Do not use this product if it has been damaged.
• If the product data or hazard warning signs on the product

cease to be legible or become detached, replace without
delay.

• The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use
This product is designed for installing and removing threaded
fasteners in wood, metal or plastic. The product is also de-
signed to handle torque and angular measurement of rotating
parts in industrial environments.
No other use permitted.

Product Specific Instructions
Storage and Transport

Storage and transport
• The components should be stored at a dry place, and

should be protected from dust and aggressive media.
High variation of temperature should be avoided.

• Each connection should be removed before transport to
avoid breaking the connecting cables.
Use sufficient insulation of the shipping packet to protect
components against damage.

Installation

General Installation Safety
• Refer installation to qualified personnel only.
• Use personal protective equipment. Always wear eye

protection. Protective equipment such as dust mask, steel
toe-capped shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

• Make sure that the tool is in good working order and that
the controller is correctly programmed before use to
avoid unexpected behavior from the tool which may re-
sult in operator injury.

• The tool with its drive/controller box is designed to oper-
ate at any setting within its torque range at a primary volt-
age of nominal 400V/50Hz alternatively 480V/60Hz, 3
phase. Refer to the manual for your controller or drive
unit.

• Check function of the earth fault protector and ground
loop continuity on regular basis according to instructions
in the drive/controller Product instructions.

Operation

General Operation Safety
• Due to entanglement risk, do not wear gloves.
• Use personal protective equipment. Always wear eye

protection. Protective equipment such as dust mask, steel
toe-capped shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

• Keep away from rotating drive. Choking, scalping and /
or lacerations can occur if loose clothing, gloves, jew-
ellery, neck ware and hair are not kept away from tool
and accessories.

• This product shall only be operated indoors in dry rooms.
Some parts in the system can be approved for other envi-
ronments.

• This product must not be used in explosive atmospheres.
• Always keep the controller/drive unit locked.

Service and Maintenance

General Service and Maintenance safety
Always keep the controller switched off during service in or-
der to avoid unexpected start-up.
The product must only be installed, operated and serviced by
qualified personnel in an industrial environment.
To avoid damage or destruction of tool parts, service the tool
according to the recommended maintenance schedules and
follow the correct instructions.

Regular Cable Inspections
Regularly inspect the power cable and the tool cable. If the
cables show any sign of damage, replace them.

Preventing ESD Problems
The components inside the product and controller are sensi-
tive to electrostatic discharge. To avoid future malfunction,
make sure that service and maintenance is carried out in an
ESD approved work environment. The figure below shows an
example of an appropriate service work station.



Safety Information QST50-150CTTA-T50-L137-H13

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5781 00

Safety instructions
Note: “spindle” or “torque spindle” can be used instead of
“power tool” or “tool”.
Power supply and connection hazards

• WARNING - THIS POWER TOOL / SUPPLY UNIT
MUST BE EARTHED. Refer to installation instructions.

• Disconnect the power supply when not in use, before
handling the output drive or socket, adjusting or disman-
tling the tool.

• Disconnect the supply unit (or controller) from the mains
before servicing it.

• Do not abuse the cord. Never carry the tool by the cord or
yank it to disconnect it from the socket. Keep the cord
away from heat, oil and sharp edges.

• We strongly advise to use the cables supplied with the
product which has been tested for safety. Do not modify
the cables or use them for other purposes. In case of dam-
age, always replace by certified cables with same electri-
cal rating. Use of none-certified cables may result in elec-
tric shock, fire, property damage or serious injury and is
likely to affect or cancel product regulatory compliance.

Entanglement hazards
• Keep away from rotating drive. Choking, scalping and /

or lacerations can occur if loose clothing, gloves, jew-
ellery, neck ware and hair are not kept away from tool
and accessories.

• Check that all guards are securely in place before each
operation of the tool.

• Gloves can become entangled with the rotating drive,
causing severed or broken fingers.

• Rotating drive sockets and drive extensions can easily en-
tangle rubber-coated or metal-reinforced gloves.

• Do not wear loose-fitting gloves or gloves with cut or
frayed fingers.

• Never hold the drive, socket or drive extension.
Projectile hazards

• Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

• Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

• Serious injury can result from over-torqued or under-
torqued fasteners, which can break, or loosen and sepa-
rate. Released assemblies can become projectiles. Assem-
blies requiring a specific torque must be checked using a
torque meter.
NOTE So-called “click” torque wrenches do not check
for potentially dangerous over-torqued conditions.

• Do not use hand sockets. Use only power or impact sock-
ets in good condition.

• Ensure that the workpiece is securely fixed.
Operating hazards

• Operators and maintenance personnel must be physically
able to handle the bulk, weight and power of hand-guided
fixtured tools. Be ready to counteract normal or sudden
movements, use both hands.

• Guard against electric shock. Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces (e.g. pipes, radiators, other
electrical machinery). There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is grounded.

• Immediately after performing adjustments or programme
changes, check for correct operation.

• When working with hand-guided fixtured tools, maintain
a balanced body position and secure footing.

Workplace hazards
• Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.

Cluttered areas and benches invite injuries.
• Daily check hooks, shackles, chains and mounting points

used for suspending fixtured tools. Do not use if cracked,
worn or damaged.

• Do not expose electric power tools to rain. Do not use in
damp or wet conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

• High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

• Repetitive work motions, awkward positions and expo-
sure to vibration can be harmful to hands and arms. If
numbness, tingling, pain or whitening of the skin occurs,
stop using tool and consult a physician.

• Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

• This tool and its supply unit are not recommended for use
in potentially explosive atmospheres.

Signs and Stickers
The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.
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Useful Information
ServAid
ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

• Regulatory and Safety Information
• Technical Data
• Installation, Operation and Service Instructions
• Spare Parts Lists
• Accessories
• Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.
For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques
Données produit
Rapport d’engrenage 31.24
Vitesse 380 r/min
Plage de couple 30–150 Nm,

22–110 ft lb
Course 50 mm
Poids 5.8 kg,

12.8 lb

Conditions environnementales
Cette norme s'applique à des équipements conçus pour fonc-
tionner en toute sécurité dans les conditions suivantes :

• Utilisation à l’intérieur.
• Altitude jusqu'à 2 000 m.
• Humidité relative maximum de 80 % pour une tempéra-

ture maximale de 31 °C, diminuant de façon linéaire jus-
qu'à 50 % d'humidité relative à 40 °C.

• Surtension transitoire jusqu’au niveau de la surtension ca-
tégorie II REMARQUE : Ces niveaux de surtension tran-
sitoire sont typiques des équipements alimentés par le câ-
blage du bâtiment.

• Surtension temporaire se produisant sur l’alimentation
secteur.

• Degré de pollution applicable de l'environnement prévu
(degré 2 dans la plupart des cas).

• Fluctuations maximales de la tension d’alimentation sec-
teur de ±10 % de la tension nominale.

• Surtension transitoire typiquement présente sur l'alimen-
tation secteur

• Surtension transitoire jusqu’au niveau de la surtension ca-
tégorie II

• Degré de pollution 2

Déclarations
Responsabilité
De nombreux événements dans l'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et règle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente à
contrôler le couple installé et le sens de rotation après tout
évènement susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du
serrage. Voici des exemples non exhaustifs de ces évène-
ments :

• installation initiale du système d'outillage
• modification de lot de pièces, boulon, lot de vis, outil, lo-

giciel, configuration ou environnement
• modification des branchements pneumatiques ou élec-

triques
• changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,

les procédures de qualité ou les pratiques
• changement d'opérateur
• tout autre changement ayant une incidence sur le résultat

du processus de serrage
Le contrôle devra :

• Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'évènements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

• Être effectué après l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

• Intervenir au moins une fois par prise de poste ou à toute
autre fréquence adéquate.

DÉCLARATION D'INCORPORATION UE
Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tière responsabilité que ce produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en première page) répond aux exi-
gences essentielles suivantes de la directive relative aux ma-
chines 2006/42/CE : 
2006/42/EC (Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3),
1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)
Et que cette quasi-machine est conforme aux dispositions de
ou des autres directives européennes suivantes : 

Cette quasi-machine ne doit pas être mise en service tant que
la machine définitive dans laquelle elle doit être incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions de la directive
relative aux machines 2006/42/CE, le cas échéant.
Les normes harmonisées européennes suivantes (chapitres/
clauses de) ont été appliquées :
EN 61010-1 (2010), EN 61800-3(2004) +A1(2012)
La documentation technique pertinente a été rédigée et a été
communiquée en conformité avec la directive relative aux
machines 2006/42/CE partie B de l'annexe VII. Pour obtenir
le fichier technique sous forme électronique, les autorités
peuvent s’adresser à :
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden
Stockholm, 1 September 2023

https://servaid.atlascopco.com
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Håkan Andersson, Managing Director
Signature du déclarant 

Déclaration relative au bruit
• Niveau de pression acoustique <70 dB(A), incertitude

dB(A), en conformité avec ISO15744.
• Niveau de puissance acoustique dB(A), incertitude

dB(A), en conformité avec ISO15744.
Les valeurs déclarées ont été obtenues par le biais d'essais de
type effectués en laboratoire, conformément aux normes men-
tionnées, et peuvent être comparées avec les valeurs déclarées
des autres outils testés dans le cadre de ces mêmes normes.
Ces valeurs déclarées ne peuvent pas être utilisées pour l'éva-
luation des risques et les valeurs mesurées sur des lieux de
travail individuel peuvent être supérieures. Les valeurs réelles
d’exposition et le risque de préjudice subi par un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la façon dont cet utili-
sateur travaille, de la pièce sur laquelle il travaille et de la
conception du poste de travail, ainsi que du temps d'exposi-
tion et de l'état de santé physique de l'utilisateur.
Notre société, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne
peut en aucun cas être tenue responsable des conséquences de
l'utilisation des valeurs déclarées à la place des valeurs reflé-
tant l'exposition réelle dans l'évaluation des risques indivi-
duels dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun
contrôle.
Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptômes
qui pourraient être dus à une exposition au bruit ; les procé-
dures de gestion pourraient alors être modifiées pour éviter
une future déficience.

Le niveau sonore est donné à titre indicatif à l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau so-
nore pour la machine complète devront figurer dans le
manuel d'utilisation de cette dernière.

DEEE
Information sur les déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE) :
Ce produit et les informations le concernant sont conformes à
la directive DEEE (2012/19/EU). Ils doivent donc être traités
conformément à ladite directive.
Le produit porte le symbole suivant :

Les produits marqués d'un symbole de poubelle barrée et
d'une seule barre noire en dessous, contiennent des pièces qui
doivent être manipulées conformément à la directive DEEE.
Le produit entier ou les composants DEEE peuvent être en-
voyés à notre « Centre clientèle » pour traitement.

Autres normes appliquées
QST/PST PowerMacs PF6 FlexSystem
EMC EN 61800-3:2004 +

A1:2012 Catégorie C3
EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6-4:2007 +
A1:2011
EN 61326-1:2013

Sécurité
électrique

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

Informations concernant l'article 33 de
REACH
Le règlement européen (UE) n° 1907/2006 sur l'enregistre-
ment, l'évaluation et l'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables à ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives à la
communication dans la chaîne d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrêmement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n° CAS 7439-92-1) a été ajouté à la Liste des substances
candidates.
Conformément à ce qui précède, ceci est pour vous informer
que certains composants électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme à la législation
en vigueur en matière de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions légales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant l'élimination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
AVERTISSEMENT
Ce produit peut vous exposer à des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par l'État de Californie
comme cancérigène et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations
https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE À L'UTILISATEUR

AVERTISSEMENT Lire l'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
ce produit.
Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entraîner un choc électrique, un incendie,
des dégâts matériels ou un grave accident corporel.
Conserver l'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.
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AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matière d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours être respectées.

Utilisation prévue
• Pour utilisation professionnelle uniquement.
• Ce produit et ses accessoires ne doivent être modifiés en

aucune manière.
• Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégâts.
• Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les

données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

• Le produit ne doit être installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue
Ce produit est conçu pour poser et déposer des fixations file-
tées dans le bois, le métal ou le plastique. Le produit est éga-
lement conçu pour supporter le couple et la mesure angulaire
des pièces rotatives dans les environnements industriels.
Aucune autre utilisation n’est autorisée.

Instructions spécifiques au produit
Stockage et transport

Stockage et transport
• Les composants doivent être entreposés dans un endroit

sec et protégés de la poussière ou de tout milieu agressif.
Éviter les écarts de température importants.

• Tous les connecteurs doivent être débranchés avant le
transport pour éviter d'endommager les câbles de raccor-
dement.
Prévoir une isolation suffisante du colis pour protéger les
composants de tout dégât.

Installation

Sécurité générale de l’installation
• Ne confier l'installation qu'à un personnel qualifié.
• Porter des équipements de protection individuelle.

Toujours porter des protections oculaires. Le port
d'équipements de protection adaptés aux conditions de
travail tels qu’un masque anti-poussière, des chaussures
de sécurité, un casque de chantier ou des protections au-
ditives réduira le risque d'accidents corporels.

• Avant d’utiliser l’outil, il faut s'assurer qu’il est en parfait
état de fonctionnement et que l’unité de commande est
correctement programmée afin d’éviter tout comporte-
ment inattendu de l’outil qui risquerait de blesser l'opéra-
teur.

• L'outil ainsi que son coffret/unité de commande sont
conçus pour fonctionner à n'importe quel couple de la
plage prescrite, à une tension primaire nominale de
400 V/50 Hz ou 480 V/60 Hz triphasée. Reportez-vous au
manuel pour votre coffret ou votre unité d'entraînement.

• Vérifier régulièrement le fonctionnement du dispositif de
protection contre les défauts de mise à la terre ainsi que la
continuité du circuit de masse conformément à la notice
du coffret/unité de commande.

Fonctionnement

Sécurité générale de l’utilisation
• En raison du risque de happement, ne pas porter de

gants.
• Porter des équipements de protection individuelle.

Toujours porter des protections oculaires. Le port
d'équipements de protection adaptés aux conditions de
travail tels qu’un masque anti-poussière, des chaussures
de sécurité, un casque de chantier ou des protections au-
ditives réduira le risque d'accidents corporels.

• Tenez-vous à l’écart de la broche en rotation. Il existe un
risque d'étranglement, d'arrachement du cuir chevelu ou
de lacérations si les vêtements amples, gants, bijoux, ar-
ticles portés autour du cou et cheveux ne sont pas tenus à
distance de l'outil et des accessoires.

• Ce produit doit être utilisé uniquement à l'intérieur, dans
un endroit sec. Certaines pièces du système peuvent être
approuvées pour d'autres environnements.

• Ne jamais utiliser ce produit dans une atmosphère explo-
sible.

• Toujours garder le coffret / l'unité d'entraînement ver-
rouillé(e).

Entretien et maintenance

Sécurité générale de l'entretien et de la maintenance
Toujours garder le coffret éteint pendant l’entretien afin
d’éviter toute mise en route intempestive.
Le produit ne doit être installé que par un personnel qualifié,
dans un environnement industriel.
Pour éviter la détérioration ou la destruction de certaines par-
ties de l'outil, il convient de procéder à l'entretien de ce der-
nier conformément aux périodicités d'entretien recommandées
et de suivre les bonnes consignes.

Inspections régulières des câbles
Inspecter régulièrement le câble d’alimentation et le câble de
l’outil. Remplacez les câbles s'ils présentent des dégâts.

Prévention des problèmes de DES
Les composants à l'intérieur du produit et du coffret sont sen-
sibles aux décharges électrostatiques. Pour éviter tout dys-
fonctionnement à l'avenir, veiller à effectuer les interventions
d'entretien et de maintenance dans un environnement de tra-
vail homologué ESD. La figure ci-dessous présente un
exemple de poste de travail approprié pour l'entretien.
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Consignes de sécurité
Remarque : « broche » ou « broche d'entraînement » peuvent
être utilisés à la place de « outil motorisé » ou « outil ».
Dangers liés à l'alimentation électrique et aux branche-
ments

• AVERTISSEMENT - CET OUTIL ÉLECTRIQUE OU
L'UNITÉ D'ALIMENTATION DOIVENT ÊTRE RE-
LIÉS À LA TERRE. Se reporter aux instructions d’instal-
lation.

• Débrancher l'alimentation électrique quand l'outil n'est
pas en service, avant de manipuler le carré d'entraînement
ou la douille et avant de procéder au réglage ou au dé-
montage de l'outil.

• Débrancher l'unité d'alimentation (ou le contrôleur) du
secteur avant de procéder à son entretien.

• Ne pas forcer sur le cordon d'alimentation. Ne jamais por-
ter l'outil par le cordon d'alimentation ni tirer d'un coup
sec sur ce dernier pour le débrancher de la prise. Garder
le cordon à l'écart des sources de chaleur, huiles et arêtes
coupantes.

• Nous conseillons vivement d'utiliser les câbles fournis
avec le produit, dont la sécurité a été testée. Ne pas modi-
fier les câbles ni les utiliser à d'autres fins. En cas d'en-
dommagement, remplacez toujours les câbles par des
câbles agréés présentant les mêmes caractéristiques élec-
triques. L'utilisation de câbles non agréés peut entraîner
des électrocutions, des incendies, des dégâts matériels ou
des lésions graves et est susceptible d'affecter ou d'annu-
ler la conformité réglementaire du produit.

Risques de happement
• Tenez-vous à l’écart de la broche en rotation. Il existe un

risque d'étranglement, d'arrachement du cuir chevelu ou
de lacérations si les vêtements amples, gants, bijoux, ar-
ticles portés autour du cou et cheveux ne sont pas tenus à
distance de l'outil et des accessoires.

• Vérifier que tous les carters de protection sont en place et
bien fixés avant chaque utilisation de l'outil.

• Les gants peuvent être happés par la broche d'entraîne-
ment tournante, avec un risque de blessure ou de fracture
des doigts.

• Les douilles et rallonges d'entraînement en rotation
peuvent facilement happer les gants à revêtement caou-
tchouc ou à renfort métallique.

• Ne pas porter de gants trop grands ni de gants présentant
des doigts coupés ou effilochés.

• Ne jamais tenir la broche d'entraînement, la douille ou la
rallonge.

Risques de projections
• Toujours porter une protection des yeux et du visage ré-

sistante aux chocs pour travailler avec l'outil ou à proxi-
mité, pour les réparations ou l'entretien de l'outil ou pour
changer des accessoires.

• Veillez à ce que toutes les personnes se trouvant à proxi-
mité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs. Même de petits projectiles peuvent abî-
mer les yeux et provoquer une cécité.

• Les fixations trop ou pas assez serrées peuvent se rompre,
se desserrer ou se détacher, entraînant de graves acci-
dents. Les assemblages peuvent constituer des projectiles
lorsqu’ils ne sont plus fixés. Si les assemblages sont à
serrer à un couple spécifique, vérifier le serrage avec un
couplemètre.
REMARQUE Les clés dynamométriques « à déclic » ne
signalent pas les couples trop élevés ni les situations dan-
gereuses.

• Ne pas utiliser de douilles pour clés manuelles. Utiliser
uniquement des douilles pour boulonneuses ou clés à
chocs en bon état.

• S'assurer que la pièce à travailler est solidement fixée.
Risques pendant l’utilisation

• Les utilisateurs et le personnel d'entretien doivent être
physiquement capables de manier des outils embarqués à
guidage manuel encombrants, lourds et puissants. Se tenir
prêt à contrecarrer des mouvements normaux ou
brusques, utiliser les deux mains pour maîtriser l'outil.

• Se prémunir du risque de choc électrique. Éviter tout
contact corporel avec des objets mis à la terre (par
exemple les tuyauteries, radiateurs, d'autres appareils
électriques). Les risques d'électrocution augmentent
lorsque le corps est en contact avec la terre.

• Sitôt après avoir effectué des réglages ou apporté des mo-
difications au programme, vérifier le bon fonctionnement
du matériel.

• Pour le travail avec des outils embarqués à guidage ma-
nuel, rester en position équilibrée et garder de bons ap-
puis.

Dangers liés au lieu de travail
• Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause

majeure d’accidents corporels graves voire mortels. Les
espaces et les établis encombrés sont propices aux acci-
dents.

• Vérifier tous les jours les crochets, manilles, chaînes et
points de fixation utilisés pour suspendre les outils em-
barqués. Ne pas les utiliser s'ils sont fissurés, usés ou en-
dommagés.

• Ne pas exposer les outils électriques à la pluie. Ne pas les
utiliser dans un environnement humide ou mouillé. En
entrant dans un outil électrique, l'eau accroîtra le risque
de choc électrique.

• Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problèmes tels
que des acouphènes. Utiliser les protections auditives re-
commandées par l’employeur ou par la réglementation en
matière d’hygiène et de sécurité au travail.
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• Des gestes répétitifs, de mauvaises positions et une expo-
sition aux vibrations peuvent avoir des effets nuisibles sur
les membres supérieurs. Si des sensations d'engourdisse-
ment, de fourmillement, des douleurs ou une décoloration
de la peau apparaissent, cesser immédiatement d'utiliser
l'outil et consulter un médecin.

• Procéder avec précaution dans un environnement non fa-
milier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

• L'utilisation de cet outil et de son unité d'alimentation
n'est pas recommandée dans les atmosphères potentielle-
ment explosibles.

Panneaux et autocollants
Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et l'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
doivent toujours être faciles à lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants à l'aide de la
nomenclature des pièces de rechange.

Informations utiles
ServAid
ServAid est un portail qui est constamment mis à jour et
qui contient des Information techniques, comme :

• Informations réglementaires et sur la sécurité
• Caractéristiques techniques
• Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
• Nomenclatures de pièces détachées
• Accessoires
• Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.
Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten
Produktdaten
Getriebeübersetzung 31.24
Geschwindigkeit 380 r/min
Drehmomentbereich 30–150 Nm,

22–110 ft lb
Federweg 50 mm
Gewicht 5.8 kg,

12.8 lb

Umgebungsbedingungen
Dieser Standard gilt für Ausrüstungen, deren Sicherheits-
merkmale für folgende Bedingungen ausgelegt sind:

• Einsatz in Innenräumen.
• Höhe bis zu 2.000 m.
• Maximale relative Luftfeuchtigkeit von 80 % bei Tempe-

raturen bis zu 31 °C, linear abnehmend bis zu 50 % bei
40 ℃;

• Transiente Überspannung bis zum Überspannungsniveau
der Kategorie II HINWEIS: Dieses Niveau für transiente
Überspannung ist typisch für über die Gebäudeverkabe-
lung versorgte Geräte.

• Kurzzeitige Überspannung an der Hauptstromversorgung.
• Geltender Verschmutzungsgrad für die vorgesehene Um-

gebung. (In den meisten Fällen Grad 2).
• Netzspannungsschwankungen bis zu ±10 % der Nenn-

spannung.
• Schutz gegenüber typische Überspannungen in der

Hauptstromversorgung
• Transiente Überspannung bis zum Überspannungsniveau

der Kategorie II
• Verschmutzungsgrad 2

Erklärungen
Haftung
Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung können sich auf die
Verschraubung auswirken und bedürfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Übereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu überprüfen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zählen unter anderem:

• Erstinstallation des Werkzeugsystems
• Änderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,

Software, Konfiguration oder Umgebung
• Änderung von Druckluft- oder Elektroanschlüssen
• Änderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualitätsver-

fahren und -praktiken
• Bedienerwechsel
• Andere Änderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-

schraubung auswirken
Die Prüfung muss:

• Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geändert haben.

• Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

• Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen ge-
eigneten Intervall erfolgen.

EU-EINBAUERKLÄRUNG
Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklären hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und

https://servaid.atlascopco.com
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Seriennummer laut Deckblatt) die folgenden wesentlichen
Anforderungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG erfüllt: 
2006/42/EC (Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3),
1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)
Sowie, dass diese unvollständige Maschine den Bestimmun-
gen der folgenden weiteren EU-Richtlinie(n) entspricht: 

Die unvollständige Maschine darf erst dann in Betrieb ge-
nommen werden, nachdem gegebenenfalls bestätigt wurde,
dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Be-
stimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.
Es wurden die folgenden (Teile/Klauseln von) europäischen,
harmonisierten Normen angewandt:
EN 61010-1 (2010), EN 61800-3(2004) +A1(2012)
Die entsprechenden technischen Unterlagen wurden gemäß
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Teil B von Anhang VII
zusammengestellt. Behörden können die technische Unterlage
in elektronischer Form anfordern unter:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden
Stockholm, 1 September 2023
Håkan Andersson, Managing Director
Unterschrift des Ausstellers 

Erläuterung zur Schallemission
• Schalldruckpegel <70 dB(A) , Unsicherheit dB(A) gemäß

ISO15744.
• Schallleistungspegel dB(A) , Unsicherheit dB(A) gemäß

ISO15744.
Die deklarierten Werte wurden durch Labortests gemäß den
genannten Normen ermittelt und eignen sich zum Vergleich
mit den deklarierten Werten anderer Werkzeuge, die densel-
ben Normen entsprechend geprüft wurden. Die deklarierten
Werte sind nicht für Risikobewertungen angemessen, und die
an einzelnen Arbeitsplätzen gemessenen Werte sind unter
Umständen höher. Die tatsächlichen Expositionswerte und
Schädigungsrisiken für einzelne Benutzer sind von Fall zu
Fall unterschiedlich und hängen von der jeweiligen Arbeits-
weise des Benutzers, vom Werkstück und von der Beschaf-
fung des Arbeitsplatzes sowie von der Expositionsdauer und
der körperlichen Verfassung des Benutzers ab.
Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, können nicht
für Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns angege-
benen Werte statt der realen Belastungswerte für die Risi-
koeinschätzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haftbar
gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.
Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsüberwachung,
durch welches frühe Symptome erkannt werden können, wel-
che auf die Lärmbelastung zurückgeführt werden könnten, so
dass die Abläufe der Maßnahmen daraufhin so geändert wer-
den können, dass zukünftige Beeinträchtigungen vermieden
werden.

Angaben zur Geräuschemission dienen als Richtwert für
den Gerätebauer. Für das komplette Gerät geltende Ge-
räuschemissionsdaten sollten in der zum Gerät gehören-
den Bedienungsanleitung aufgeführt werden.

WEEE
Hinweise zu Elektro- und Elektronik-Altgeräten (EEAG):
Das vorliegende Produkt und die entsprechenden Informatio-
nen erfüllen die Anforderungen der EEAG-Richtlinie
(2012/19/EU) und müssen gemäß dieser Richtlinie gehand-
habt werden.
Das Produkt ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

Mit einem durchgestrichenen Mülltonnen-Symbol mit einem
einzelnen schwarzen Balken darunter gekennzeichnete Pro-
dukte enthalten Teile, die entsprechend der EEAG-Richtlinie
entsorgt werden müssen. Das gesamte Produkt oder die EE-
AG-Teile können zur Entsorgung an Ihre Kundendienstzen-
trale eingeschickt werden.

Sonstige angewandte Normen:
QST/PST PowerMacs PF6 FlexSystem
EMV EN 61800-3:2004 +

A1:2012 Kategorie C3
EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6-4:2007 +
A1:2011
EN 61326-1:2013

Elektrische
Sicherheit

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

Informationen zu Artikel 33 in REACH
Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europäischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschränkung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch für Produk-
te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die „Kandidatenliste“). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste aufgenommen.
Gemäß den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit darüber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
können. Dies steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvor-
schriften für Stoffbeschränkungen und basiert auf legalen
Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei nor-
malem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei oder Blei-
derivate aus und die Bleikonzentration liegt weit unterhalb
des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Pro-
duktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.
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Regionale Anforderungen
WARNUNG
Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschließlich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schäden am Fortpflanzungssystem führen
kann. Weitere Informationen finden Sie unter
https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit
NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Produkt gelie-
ferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildun-
gen und Spezifikationen.
Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schlägen, Bränden, Sachschäden und/oder ernsthaften
Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur künftigen Verwendung auf.

WARNUNG Alle örtlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, müssen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklärung
• Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkräfte.
• Dieses Produkt und sein Zubehör dürfen in keinem Fall

modifiziert werden.
• Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschädigt

ist.
• Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-

der unleserlich werden oder sich ablösen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

• Das Produkt darf nur von geschulten Fachkräften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck
Dieses Produkt ist für das Einsetzen und Entfernen von Ge-
windeschrauben in Holz, Metall oder Kunststoff konzipiert.
Das Produkt ist auch für die Drehmoment- und Winkelmes-
sung von rotierenden Teilen in Industrieumgebungen geeig-
net.
Sonstige Verwendungen sind unzulässig.

Produktspezifische Anweisungen
Aufbewahrung und Transport

Aufbewahrung und Transport
• Die Geräteteile sind an einem trockenen, vor Staub und

aggressiven Substanzen geschützten Ort zu lagern. Starke
Temperaturschwankungen sind zu vermeiden.

• Vor dem Transport sind alle Anschlüsse zu trennen, um
eine Beschädigung der Anschlusskabel zu verhindern.

Es ist auf eine ausreichende Isolierung der Fracht zu ach-
ten, um die Geräteteile vor einer Beschädigung zu schüt-
zen.

Installation

Allgemeine Installationssicherheit
• Installationsarbeiten dürfen nur von Fachpersonal ausge-

führt werden.
• Verwenden Sie Ihre persönliche Schutzausrüstung.

Tragen Sie grundsätzlich eine Schutzbrille. Teile der
Schutzausrüstung wie Staubmaske, Stahlkappenschuhe,
ein Helm oder der Gehörschutz reduzieren unter den ent-
sprechenden Umständen die Gefahr von Personenschä-
den.

• Sicherstellen, dass sich das Werkzeug in einem guten Zu-
stand befindet und die Steuereinheit vor der Benutzung
richtig programmiert ist, um eine unerwartete Bewegung
des Werkzeugs zu vermeiden, die zu Verletzungen führen
kann.

• Dieses Werkzeug mitsamt Antrieb/Steuerung ist für einen
Betrieb innerhalb des Nenndrehzahlbereichs und bei einer
nominellen Primärspannung von 400V/50Hz oder 480V/
60Hz (dreiphasig) ausgelegt. Bezüglich der Steuer- oder
Antriebseinheit das Handbuch zu Rate ziehen.

• Gemäß der Produktanleitung zum Antrieb/der Steuerung
regelmäßig überprüfen, dass eine ordnungsgemäße Funk-
tion des Erdschlussschalters und eine durchgehende Erd-
schleife vorliegen.

Bedienung

Allgemeine Betriebssicherheit
• Tragen Sie aufgrund des Verfang- und Aufwickelrisi-

kos keine Handschuhe.
• Verwenden Sie Ihre persönliche Schutzausrüstung.

Tragen Sie grundsätzlich eine Schutzbrille. Teile der
Schutzausrüstung wie Staubmaske, Stahlkappenschuhe,
ein Helm oder der Gehörschutz reduzieren unter den ent-
sprechenden Umständen die Gefahr von Personenschä-
den.

• Halten Sie sich vom Drehantrieb fern. Halten Sie weite
Kleidung, Handschuhe, Schmuck, Krawatten, Halstücher
und Haare vom Werkzeug und Zubehör fern. Eine Ver-
wicklung kann zur Strangulierung, Skalpierung und/oder
zu Schnittwunden führen.

• Dieses Produkt darf nur in trockenen Innenräumen in Be-
trieb genommen werden. Einige Teile im System können
für andere Umgebungen genehmigt werden.

• Dieses Produkt darf nicht in explosiver Umgebung ver-
wendet werden.

• Die Steuer-/Antriebseinheit stets verriegelt halten.

Instandhaltung und Wartung

Allgemeine Service- und Wartungssicherheit
Lassen Sie während der Durchführung von Wartungsarbeiten
die Steuerung stets abgeschaltet, um ein unerwartetes Anlau-
fen zu verhindern.
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Das Produkt darf nur von geschulten Fachkräften und nur in
Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet wer-
den.
Um eine Beschädigung oder Zerstörung von Werkzeugteilen
zu vermeiden, warten Sie das Werkzeug entsprechend der
empfohlenen Wartungspläne und befolgen Sie die richtigen
Anweisungen.

Regelmäßige Überprüfungen der Kabel
Überprüfen Sie das Netzkabel und das Werkzeugkabel regel-
mäßig. Weisen die Kabel Anzeichen von Beschädigung auf,
ersetzen Sie sie.

ESD-Probleme vermeiden
Die Komponenten im Inneren des Produkts und der Steuerung
sind empfindlich gegenüber elektrostatischen Entladungen.
Stellen Sie zur Vermeidung zukünftiger Störungen sicher,
dass Service und Wartung in einer ESD-genehmigten Arbeits-
umgebung erfolgen. Die Abbildung unten zeigt ein Beispiel
für eine entsprechende Service-Arbeitsstation.

Sicherheitshinweise
Hinweis: Anstelle eines „Elektrowerkzeugs“ oder „Werk-
zeugs“ kann eine „Spindel“ oder „Drehmomentspindel“ ver-
wendet werden.
Gefahren im Zusammenhang mit Stromversorgung und
-anschlüssen

• WARNUNG - DIESES ELEKTROWERKZEUG/NETZ-
TEIL MUSS GEERDET WERDEN. Siehe Montagean-
leitung.

• Trennen Sie bei Nichtverwendung, vor Handhabung des
Abtriebs oder der Stecknuss sowie vor Einstellung oder
Zerlegung des Werkzeugs stets die Stromversorgung.

• Trennen Sie das Netzteil (oder die Steuerung) vor Durch-
führung irgendwelcher Wartungsarbeiten vom Netz.

• Vermeiden Sie den unsachgemäßen Gebrauch des Ka-
bels. Tragen Sie das Werkzeug niemals am Kabel und
versuchen Sie nicht, den Stecker durch Ziehen am Kabel
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von
Hitze, Öl und scharfen Kanten fern.

• Wir raten dringend zur Verwendung der dem Produkt
beiliegenden Kabel, die auf ihre Sicherheit geprüft wur-
den. Modifizieren Sie die Kabel auf keinerlei Weise und
verwenden Sie sie nicht für sonstige Zwecke. Tauschen
Sie sie im Falle von Beschädigungen immer gegen zerti-
fizierte Kabel mit denselben elektrischen Nennwerten
aus. Die Verwendung nicht zertifizierter Kabel kann zu
Stromschlägen, Bränden, Sachschäden oder schweren

Verletzungen führen und beeinträchtigt mit hoher Wahr-
scheinlichkeit die Einhaltung der geltenden Rechtsvor-
schriften durch das Produkt oder hebt diese auf.

Gefahren durch Verfangen
• Halten Sie sich vom Drehantrieb fern. Halten Sie weite

Kleidung, Handschuhe, Schmuck, Krawatten, Halstücher
und Haare vom Werkzeug und Zubehör fern. Eine Ver-
wicklung kann zur Strangulierung, Skalpierung und/oder
zu Schnittwunden führen.

• Prüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme des Werkzeugs, dass
alle Schutzvorrichtungen sicher angebracht sind.

• Handschuhe können sich in der umlaufenden Antriebs-
spindel verfangen, was dazu führen kann, dass Finger ab-
getrennt oder gebrochen werden.

• Mit Gummi beschichtete oder metallverstärkte Handschu-
he können sich leicht in umlaufenden Steckschlüsseln
und Antriebsverlängerungen verfangen.

• Keine weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei
denen die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst
sind.

• Antrieb, Steckschlüssel oder Antriebsverlängerungen nie-
mals halten.

Gefahren im Zusammenhang mit herumfliegenden Bau-
teilen

• Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichts-
schutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehör austauschen oder sich in der Nä-
he der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug aufhalten.

• Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nähe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterungen können
Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

• Es können schwere Verletzungen von Befestigungsele-
menten ausgelöst werden, die mit zu hohem oder zu nied-
rigem Drehmoment behandelt wurden, da diese brechen,
sich lösen oder in ihre Komponenten zerfallen können.
Freigesetzte Baugruppenkomponenten können zu Projek-
tilen werden. Schraubverbindungen, für die ein bestimm-
tes Drehmoment vorgeschrieben ist, müssen mit einem
Drehmomentmesser nachgeprüft werden.
HINWEIS: So genannte „Knickschlüssel“ erlauben keine
Kontrolle eventuell überhöhter Anzugsmomente.

• Keine Steckschlüssel für Handknarren verwenden. Nur
für Kraft- oder Schlagschrauber vorgesehene Stecksch-
lüssel, die sich in gutem Zustand befinden, benutzen.

• Stellen Sie sicher, dass das Werkstück sicher fixiert ist.
Gefahren während des Betriebs

• Das Bedienungs- und Wartungspersonal muss körperlich
in der Lage sein, Größe, Gewicht und Kraft handgeführ-
ter stationärer Werkzeuge handhaben zu können. Seien
Sie stets bereit, normalen oder plötzlichen Bewegungen
entgegen zu wirken; haben Sie beide Hände bereit.

• Schutz gegen elektrischen Schlag vorsehen. Vermeiden
Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen (wie Roh-
ren, Heizkörpern oder sonstigen elektrischen Geräten). Es
besteht erhöhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.
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• Prüfen Sie sofort nach vorgenommenen Einstellungen
oder Programmänderungen, ob ein ordnungsgemäßer Be-
trieb vorliegt.

• Achten Sie beim Arbeiten mit handgeführten stationären
Werkzeugen auf Ihr Gleichgewicht und einen festen
Stand.

Gefahren am Arbeitsplatz
• Ausrutschen, Stolpern und Stürze gehören zu den häu-

figsten Verletzungs- oder Todesursachen. Unaufgeräumte
Arbeitsplätze sind potenzielle Gefahrenquellen.

• Führen Sie eine tägliche Prüfung der Haken, Haltebügel,
Ketten und Befestigungspunkte, die zum Aufhängen sta-
tionärer Werkzeuge verwendet werden, aus. Bei Rissen,
Abnutzung oder Schäden nicht verwenden.

• Elektrisch angetriebene Werkzeuge dürfen nicht Regen
ausgesetzt werden. Das Gerät darf nicht unter feuchten
oder nassen Bedingungen verwendet werden. Wasser im
Gehäuseinneren erhöht die Stromschlaggefahr.

• Hohe Geräuschpegel können zu dauerhaftem Gehörver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen führen.
Verwenden Sie Gehörschutz, wie von Ihrem Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

• Sich wiederholende Bewegungen, schlechte Körperhal-
tung und die Belastung durch Schwingungen können Ar-
me und Hände langfristig schädigen. Sollten Sie Gefühl-
losigkeit, Kribbeln, Schmerzen oder weiße Flecken an Ih-
rer Haut bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit diesem
Werkzeug und wenden Sie sich an einen Arzt.

• Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Ihrer Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

• Dieses Werkzeug und das zugehörige Netzteil sind nicht
für den Einsatz in Umgebungen mit Explosionsgefahr ge-
eignet.

Schilder und Aufkleber
Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber müssen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber können mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

Nützliche Informationen
ServAid
ServAid ist ein Portal, das ständig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

• Behörden- und Sicherheitsinformationen
• Technische Daten
• Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
• Ersatzteillisten
• Zubehör

• Maßzeichnungen
Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.
Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Ihrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos
Datos de producto
Relación de engranaje 31.24
Velocidad 380 r/min
Intervalo de par 30–150 Nm,

22–110 ft lb
Recorrido 50 mm
Peso 5.8 kg,

12.8 lb

Condiciones medioambientales
Este estándar se aplica a equipos diseñados para ser seguros
en las siguientes condiciones:

• Uso en interiores.
• Altitud máxima de 2000 m.
• Humedad relativa máxima del 80 % para temperaturas

máximas de 31 °C, con una disminución lineal hasta el
50% con una humedad relativa de 40 ℃.

• Sobretensión transitoria hasta los niveles de sobretensión
de categoría II NOTA: Esos niveles de sobretensión tran-
sitorios son habituales en equipo alimentado mediante el
cableado del edificio.

• Sobretensiones temporales que suceden en la red eléc-
trica.

• Grado de contaminación aplicable del entorno previsto.
(grado 2 en la mayoría de casos).

• Fluctuaciones de voltaje del suministro eléctrico de hasta
el ±10 % del voltaje nominal.

• Sobretensiones transitorias presentes normalmente en el
suministro de red

• Sobretensión transitoria hasta los niveles de sobretensión
de categoría II

• Grado de contaminación 2

Declaraciones
Responsabilidad
Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validación de los re-
sultados. En cumplimiento de las normas y/o reglamentación
aplicables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la
dirección de giro después de cualquier circunstancia que pue-
da afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de
circunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

• Instalación inicial del sistema de mecanizado
• Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, herra-

mienta, software, configuración o entorno

https://servaid.atlascopco.com
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• Cambio de conexiones neumáticas o eléctricas
• Cambio en la ergonomía, procesos, procedimientos o

prácticas de control de calidad
• cambio de operador
• Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-

ceso de apriete
La comprobación debería:

• Asegurar que las condiciones de la junta no hayan
cambiado debido a las circunstancias influyentes.

• Realizarse después de la instalación inicial, un manteni-
miento o la reparación del equipo

• Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN DE
LA UE
Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, declaramos bajo nuestra exclu-
siva responsabilidad que este producto (con nombre, tipo y
número de serie, consultar portada) cumple los siguientes
requisitos esenciales de la Directiva sobre Maquinaria
2006/42/CE: 
2006/42/EC (Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3),
1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)
Y esta maquinaria completada parcialmente cumple las dispo-
siciones del resto de las siguientes Directivas UE: 

Esta maquinaria completada parcialmente no debe ponerse en
servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de la
Directiva sobre Maquinaria 2006/42/CE, si procede.
Se han aplicado las siguientes partes/cláusulas de normas
armonizadas europeas:
EN 61010-1 (2010), EN 61800-3(2004) +A1(2012)
La documentación técnica relevante se ha recopilado y
enviado de acuerdo con la parte B del Anexo VII de la Direc-
tiva sobre Maquinaria 2006/42/CE. Las autoridades pueden
solicitar los archivos técnicos en formato electrónico a:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden
Stockholm, 1 September 2023
Håkan Andersson, Managing Director
Firma del emisor 

Declaración de ruidos
• Nivel de presión acústica <70 dB(A), incertidumbre

dB(A), de conformidad con ISO15744..
• Nivel de presión acústica dB(A), incertidumbre dB(A), de

conformidad con ISO15744.

Los valores declarados se han obtenido en pruebas de labora-
torio realizadas con arreglo a las normas establecidas y son
aptos para compararlos con los valores declarados de otras
herramientas probadas de conformidad con las mismas
normas. Estos valores declarados no son adecuados para utili-
zar en evaluaciones de riesgos; asimismo, los valores medidos
en lugares de trabajo específicos pueden ser más altos. Los
valores de exposición reales y el riesgo de daño experimen-
tados por un usuario individual son exclusivos y dependen de
la forma de trabajo del usuario, la pieza de trabajo y el diseño
del puesto de trabajo, así como del tiempo de exposición y del
estado físico del usuario.
Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, no tendre-
mos responsabilidad alguna por las consecuencias del uso de
los valores declarados en lugar de los valores reflejados en la
exposición real, en una evaluación de riesgos individuales en
una situación de trabajo sobre la que no tenemos control
alguno.
Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
detección precoz de los síntomas relacionados con la expo-
sición al ruido, con objeto de modificar los procedimientos de
gestión y así evitar posibles discapacidades.

La emisión de ruido se indica a modo de guía para el fa-
bricante de la máquina. Los datos de emisiones de ruido
de toda la máquina deberán incluirse en el manual de ins-
trucciones de esta.

RAEE
Información referente a los Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrónicos (RAEE):
Este producto y su información cumplen los requisitos de la
Directiva RAEE (2012/19/EU), y deben manipularse según
sus disposiciones.
El producto está marcado con el símbolo siguiente:

Los productos marcados con el símbolo de un contenido de
basuras con ruedas tachado y una barra negra única debajo,
contienen partes que se deben manipular de conformidad con
la directiva RAEE. El producto completo, o las piezas RAEE,
pueden enviarse a su «Centro de atención al cliente» para su
manipulación.

Otros estándares aplicados
QST/PST PowerMacs PF6 FlexSystem
EMC EN

61800-3:2004+A1:2012
Categoría C3

EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6-4:2007 +
A1:2011
EN 61326-1:2013

Seguridad
eléctrica

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013
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Información relacionada con el Artículo 33
en REACH
El Reglamento europeo (UE) n.º 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluación, autorización y restricción de la sustancias y
preparados químicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicación en la cadena de
suministro. El requisito de información también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de
2018 se añadió el plomo (CAS n.º 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.
De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecánicos en el producto pueden conte-
ner plomo. El presente documento es de conformidad con la
legislación sobre restricción de sustancias actual y se basa en
las exenciones legítimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se producirán fugas de plomo ni mutará a partir del pro-
ducto durante el uso normal y la concentración de plomo en el
producto completo se encuentra bastante por debajo del límite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida útil del producto.

Requisitos regionales
ADVERTENCIA
Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cáncer y de
malformaciones congénitas u otros daños reproductivos.
Para más información visite
https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con este producto.
Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuación pueden producirse descargas eléctricas,
incendios, daños en la propiedad y/o lesiones graves.
Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalación, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislación local.

Declaración de uso
• Solo para uso profesional.
• No se debe modificar ningún aspecto de este producto ni

de sus accesorios.
• No utilice este producto si está dañado.
• Si los datos del producto o las señales de advertencia de

peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustitúyalas sin demora.

• Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto
Este producto está diseñado para la instalación y extracción
de uniones roscadas en madera, metal o plástico. Este produc-
to también está diseñado para soportar mediciones de par de
torsión y angulares de partes giratorias en entornos industria-
les.
No se permite ningún otro uso.

Instrucciones específicas para el producto
Almacenamiento y transporte

Almacenamiento y transporte
• Los componentes deben almacenarse en un lugar seco y

protegidos del polvo y de condiciones meteorológicas ex-
tremas. Evitar grandes variaciones de temperatura.

• Para evitar que se rompan los cables de conexión deberá
desconectarlos antes del transporte.
Para proteger los componentes de posibles daños, utilice
un aislamiento adecuado para el embalaje al realizar
envíos.

Instalación

Seguridad general de instalación
• La instalación deberá realizarla exclusivamente personal

cualificado.
• Utilice equipos de protección personal. Utilice siempre

protección ocular. El uso de equipos de protección como
mascarillas antipolvo, calzado con puntera de acero, cas-
co o protección para los oídos en las condiciones apro-
piadas reduce el riesgo de sufrir lesiones personales.

• Asegúrese de que la herramienta está en buen estado y
que la unidad de control se ha programado correctamente
antes de comenzar a utilizarla para evitar un comporta-
miento inesperado de la herramienta, ya que puede produ-
cir lesiones al operario.

• La herramienta con la caja del controlador/accionamiento
se ha diseñado para funcionar en cualquier configuración
dentro de su rango de par con una tensión nominal prima-
ria de 400V/50Hz o 480V/60Hz, trifásica. Consulte el
manual de la unidad de accionamiento o controlador.

• Compruebe con regularidad el funcionamiento del protec-
tor de fuga a tierra y la continuidad del bucle de tierra si-
guiendo las instrucciones de producto de la unidad/con-
trolador.

Funcionamiento

Seguridad general de operación
• A causa del riesgo de atrapamiento, no utilice guantes.
• Utilice equipos de protección personal. Utilice siempre

protección ocular. El uso de equipos de protección como
mascarillas antipolvo, calzado con puntera de acero, cas-
co o protección para los oídos en las condiciones apro-
piadas reduce el riesgo de sufrir lesiones personales.
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• Manténgase apartado del mecanismo de rotación. Pueden
producirse estrangulamientos, pérdidas de cabello y/o
laceraciones si no se mantienen la ropa, las joyas, los
colgantes y el pelo alejados de la herramienta y de los ac-
cesorios.

• Este producto solo debe utilizarse en salas de interior
secas. Algunas partes en el sistema se pueden autorizar
para otros entornos.

• No utilice este producto en atmósferas explosivas.
• Mantenga siempre la unidad de accionamiento/con-

trolador bloqueado.

Servicio y mantenimiento

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento
Mantenga siempre el controlador apagado durante el servicio
para evitar una puesta en marcha inesperada.
Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.
Para evitar los daños o la destrucción de las piezas de la
herramienta, someta la herramienta a las operaciones de
servicio que establece el plan recomendado de mantenimiento
y siga las instrucciones adecuadas.

Inspecciones de cable regulares
Inspeccione regularmente el cable de alimentación y el cable
de la herramienta. Si los cables muestran cualquier daño, sus-
titúyalos.

Prevención de descargas electrostáticas
Los componentes del interior del producto y el controlador
son sensibles a las descargas electrostáticas. Para evitar posi-
bles averías, asegúrese de realizar el servicio y el manteni-
miento en un entorno de trabajo aprobado con respecto a des-
cargas electrostáticas. La siguiente figura muestra un ejemplo
de una estación de servicio adecuada.

Instrucciones de seguridad
Nota: "eje" o "eje de par" pueden utilizarse en lugar de
"herramienta eléctrica" o "herramienta".
Peligro en el suministro eléctrico y las conexiones

• ADVERTENCIA - ESTA HERRAMIENTA MOTORI-
ZADA / FUENTE DE ALIMENTACIÓN DEBE CO-
NECTARSE A TIERRA. Consulte las instrucciones de
instalación.

• Desconecte el suministro eléctrico cuando no lo use,
antes de manejar la unidad de salida o el enchufe o de
ajustar o desmontar la herramienta.

• Desconecte la fuente de alimentación (o el controlador)
del suministro eléctrico antes de revisarla.

• No tire del cable. Nunca transporte la herramienta por el
cable ni tire de él para desenchufarlo. Mantenga el cable
alejado del calor, el aceite y los bordes cortantes.

• Recomendamos encarecidamente utilizar los cables sumi-
nistrados con el producto que han sido probados para la
seguridad. No modifique los cables ni los use para otros
fines. En caso de daños, sustitúyalos siempre por cables
certificados con la misma capacidad eléctrica. Utilizar ca-
bles no certificados podría provocar descarga eléctrica,
incendio, daños en la propiedad o lesiones graves, de la
misma manera es probable que afecte o anule el cumpli-
miento regulador del producto.

Riesgos de atrapamiento
• Manténgase apartado del mecanismo de rotación. Pueden

producirse estrangulamientos, pérdidas de cabello y/o
laceraciones si no se mantienen la ropa, las joyas, los
colgantes y el pelo alejados de la herramienta y de los ac-
cesorios.

• Compruebe que todas las protecciones están colocadas
con seguridad antes de cada uso de la herramienta.

• Los guantes pueden quedar atrapados en el eje giratorio,
causando heridas o roturas en los dedos.

• Los zócalos del eje giratorio y las extensiones de este
pueden atrapar fácilmente los guantes recubiertos de go-
ma o reforzados con metal.

• No utilice guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos
al aire.

• Nunca sujete el eje, el zócalo ni la extensión del eje.
Riesgos de emisión de proyectiles

• Utilice siempre protección facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o próximo al funciona-
miento, reparación o mantenimiento de la herramienta o
al cambio de accesorios de la misma.

• Asegúrese de que las otras personas que se encuentran en
el área de trabajo también utilizan protección facial y
ocular resistente de impactos. Incluso los proyectiles de
tamaño reducido pueden producir daños oculares y
ceguera.

• Pueden producirse lesiones personales graves si los tor-
nillos se aprietan demasiado o demasiado poco, ya que
pueden romperse, o alojarse y separarse. Los montajes
que se suelten disparados pueden convertirse en proyec-
tiles. Los montajes que precisen un par específico deben
comprobarse utilizando un medidor de par.
NOTA Las llaves dinamométricas llamadas de “clic” no
comprueban las condiciones de sobrepar potencialmente
peligrosas.

• No utilice llaves manuales. Utilice únicamente llaves
eléctricas o de impacto que estén en buen estado.

• Asegúrese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.
Riesgos derivados del uso

• Los operarios y personal de mantenimiento deben tener la
capacidad física necesaria para poder con el volumen, el
peso y la potencia de las herramientas de mano. Esté pre-
parado para contrarrestar los movimientos normales o re-
pentinos utilizando las dos manos.
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• Protección contra descargas eléctricas. Evite el contacto
del cuerpo con superficies conectadas a masa o a tierra
(p.ej. tuberías, radiadores, otros equipos eléctricos). El
riesgo de sufrir una descarga eléctrica aumenta si su
cuerpo está conectado a tierra.

• Inmediatamente después de realizar ajustes o cambios de
programa, compruebe su correcto funcionamiento.

• Cuando trabaje con herramientas de mano, mantenga el
cuerpo en una posición equilibrada y segura.

Riesgos en el lugar de trabajo
• Resbalones, tropiezos y caídas son las causas más

frecuentes de lesiones graves o muerte. Las zonas y pues-
tos de trabajo desorganizados y mal iluminadas suelen
provocar lesiones.

• Compruebe diariamente los ganchos, los enganches, las
cadenas y los puntos de montaje utilizados para
suspender las herramientas de montaje. No la utilice si es-
tá rajada, desgastada o dañada.

• No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia. No
utilizar si en lugares húmedos o mojados. Al entrar agua
en el interior de una herramienta motorizada aumenta el
riesgo de que se produzcan descargas eléctricas.

• Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oído permanente y otros problemas como el tinnitus.
Utilice protección para los oídos siguiendo las recomen-
daciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

• Movimientos continuos, posiciones incorrectas y expo-
sición a la vibración pueden dañar las manos y brazos. Si
siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o palidez en la
piel, deje de usar la herramienta y consulte a un médico.

• Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no está aislada para el
contacto con fuentes de alimentación eléctrica.

• No se recomienda el uso de esta herramienta y su fuente
de alimentación en entornos potencialmente explosivos.

Señales y etiquetas
El producto está equipado con signos y adhesivos que contie-
nen información importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser fácilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-
tos.

Información de utilidad
ServAid
ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene información técnica, como:

• Información sobre regulaciones y seguridad
• Datos técnicos
• Instrucciones de instalación, operación y servicio

• Listas de repuestos
• Accesorios
• Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.
Para obtener más información, póngase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos
Dados do produto
Relação da engrenagem 31.24
Velocidade 380 r/min
Alcance do binário 30–150 Nm,

22–110 ft lb
Curso 50 mm
Peso 5.8 kg,

12.8 lb

Condições Ambientais
Esta norma se aplica a equipamentos concebidos para serem
seguros nas seguintes condições:

• Uso em locais abrigados.
• Altitude até 2.000 m
• Umidade relativa máxima de 80% para temperaturas até

31 ℃ com redução linear para 50% de umidade relativa a
40 ℃.

• Transientes de tensão até os níveis de sobretensão de ca-
tegoria II OBSERVAÇÃO: Esses níveis de transiente de
tensão são típicos de equipamentos alimentados pela ins-
talação elétrica predial.

• Sobretensões temporárias que ocorrem na rede elétrica.
• Grau de poluição aplicável do ambiente pretendido (grau

2, na maioria dos casos).
• Variações na tensão da rede elétrica de até ±10 % da ten-

são nominal.
• Sobretensão temporária normalmente presente no forneci-

mento da rede elétrica
• Sobretensão transitória até os níveis de sobretensão de ca-

tegoria II
• Grau de poluição 2

Declarações
Responsabilidade
Muitas situações no ambiente operacional poderão afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validação de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicáveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a direção rotacional depois de qualquer situação que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situações in-
cluem, porém não se limitam a:

• instalação inicial do sistema de ferramentas

https://servaid.atlascopco.com
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• alteração do lote de peças, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuração ou ambiente

• Alteração nas conexões de ar ou elétricas
• alteração na ergonomia da linha, processo, procedimentos

ou práticas de qualidade
• alteração do operador
• qualquer outra alteração que influencie o resultado do

processo de aperto
A inspeção deve:

• Garantir que as condições da junta não tenham sido alte-
radas por situações de influência.

• Ser realizada após a instalação inicial, manutenção ou re-
paro do equipamento.

• Ocorrer no mínimo uma vez por turno ou em outra fre-
quência adequada.

DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO UE
Nós da Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo e número
de série, ver primeira página) atende aos requisitos essenciais
da Diretiva de Máquinas 2006/42/EC a seguir: 
2006/42/EC (Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3),
1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)
E que este equipamento parcialmente finalizado atende às dis-
posições das outras Diretivas da UE a seguir: 

O equipamento parcialmente concluído não deve ser colocado
em funcionamento antes que o equipamento final ao qual ele
deve ser incorporado seja declarado em conformidade com as
disposições da Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, conforme o
caso.
As normas europeias harmonizadas a seguir (partes/cláusulas)
foram aplicadas:
EN 61010-1 (2010), EN 61800-3(2004) +A1(2012)
A documentação técnica relevante foi compilada e comunica-
da de acordo com a Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, parte
B, do Anexo VII. As autoridades podem solicitar o dossiê téc-
nico em formato eletrônico em:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden
Stockholm, 1 September 2023
Håkan Andersson, Managing Director
Assinatura do emissor 

Declaração sobre Ruído
• Nível de pressão sonora <70 dB(A) , incerteza dB(A), de

acordo com ISO15744.
• Nível de pressão sonora dB(A) , incerteza dB(A), de

acordo com ISO15744.

Esses valores declarados foram obtidos por testes de laborató-
rio de acordo com as normas citadas e são adequados para
comparação com os valores declarados para outras ferramen-
tas testadas de acordo com as mesmas normas. Esses valores
declarados não são adequados para uso em avaliações de risco
e os valores medidos em locais de trabalho individuais podem
ser maiores. Os valores reais de exposição e risco de dano ex-
perimentados por um usuário individual são únicos e depen-
dem da forma como o usuário trabalha, da peça trabalhada e
do design da estação de trabalho, bem como do tempo de ex-
posição e da condição física do usuário.
Nós, Atlas Copco Industrial Technique AB, não somos res-
ponsáveis pelas consequências do uso do valores declarados,
ao invés de valores refletindo a exposição real, em uma avali-
ação de risco individual, em um situação de trabalho sobre a
qual não temos controle.
Recomendamos um programa de vigilância médica para de-
tectar, em tempo hábil, sintomas que possam estar relaciona-
dos com a exposição à ruído, para que os procedimentos de
manuseio possam ser modificados, de forma a ajudar a evitar
lesões futuras.

A emissão de ruídos é dada como um guia para o cons-
trutor da máquina. Dados sobre emissão de vibração ruí-
do da máquina completa devem ser indicados no Manual
de Instruções da máquina.

WEEE
Informações relativas aos Resíduos de Equipamentos
Elétricos e Eletrônicos (WEEE):
Este produto e suas informações cumprem os requisitos da
Diretiva de WEEE (2012/19/EU) e devem ser tratados de
acordo com a mesma.
O produto está marcado com o símbolo a seguir:

Produtos com um símbolo de uma recipiente para resíduos
marcados com um X e uma barra única na cor preta embaixo
devem ser manuseados em conformidade com a Diretiva
WEEE. Todo o produto ou peças WEEE podem ser enviados
à sua “Central de Atendimento ao Cliente” para manuseio.

Outras normas aplicadas
QST/PST PowerMacs PF6 FlexSystem
EMC EN 61800-3:2004 +

A1:2012 Categoria C3
EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6-4:2007 +
A1:2011
EN 61326-1:2013

Segurança
elétrica

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013
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Informações a respeito do Artigo 33 do
REACH
O European Regulation (UE) nº 1907/2006, sobre Registros,
Avaliação, Autorização e Restrição de Produtos Químicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos à comunicação na cadeia de fornecimento. O requisito das
informações aplica-se também a produtos que contêm as cha-
madas Substâncias de Preocupação muito elevada (a “Lista de
Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado à
Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS nº 7439-92-1).
Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento é informar que determinados componentes elétricos e
mecânicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto es-
tá em conformidade com a atual legislação de restrição de
substâncias e baseia-se em exceções legítimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Não ocorre vazamento ou mutação do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concentra-
ção do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo
do limite aplicável. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida útil do produto.

Requisitos regionais
AVISO
Este produto pode expor você a produtos químicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califórnia por
causar câncer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos à reprodução. Para mais informações, visite
https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurança
NÃO DESCARTE - ENTREGUE AO USUÁRIO

AVISO Leia todos os avisos de segurança, instruções,
ilustrações e especificações fornecidas com o produto.
O não cumprimento de todas as instruções apresentadas
abaixo poderá resultar em choque elétrico, incêndio, da-
nos à propriedade e/ou lesões graves.
Guarde todos os alertas e instruções para referência
futura.

AVISO Todas as normas de segurança localmente le-
gisladas relativas a instalação, operação e manuten-
ção devem ser sempre respeitadas.

Declaração de Uso
• Apenas para uso profissional.
• Este produto e seus acessórios não devem ser modifica-

dos em qualquer circunstância.
• Não utilize o produto se estiver danificado.
• Se os dados do produto ou as sinalizações de perigo na

ferramenta deixarem de ser legíveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

• Somente uma pessoa qualificada em ambiente de monta-
gem industrial pode instalar, operar ou dar manutenção de
rotina no produto.

Finalidade
Este produto é designado para instalar e remover fixadores de
rosca em madeira, metal ou plástico. O produto também foi
projetado para realizar medições angulares e de torque de pe-
ças rotativas em ambientes industriais.
Não é permitido nenhum outro tipo de uso.

Instruções específicas do produto
Armazenamento e Transporte

Armazenamento e transporte
• Os componentes devem ficar guardados em local seco e

protegidos de poeira e agentes agressivos. Convém evitar
grandes variações de temperatura.

• Cada conexão deve ser removida antes do transporte para
evitar a ruptura dos cabos conectores.
Use isolamento suficiente da embalagem para proteger os
componentes contra danos.

Instalação

Segurança Geral na Instalação
• A instalação deverá ser apenas realizada por pessoal qua-

lificado.
• Use equipamentos de proteção individual. Sempre use

proteção para os olhos. Equipamentos de proteção como
máscaras contra poeira, calçados com biqueira de aço, ca-
pacetes ou protetores de ouvidos, se usados de maneira
adequada, reduzem lesões pessoais.

• Assegure-se de que a ferramenta está em boas condições
de funcionamento e que o controlador está corretamente
programado antes do uso, para evitar movimentos inespe-
rados da ferramenta, que podem resultar em lesões no
operador.

• A ferramenta com seu acionador/controlador é projetada
para operar em qualquer ponto da sua faixa de torque
com tensão primária nominal de 400V/50Hz ou 480V/
60Hz, trifásica. Veja no manual a unidade de seu aciona-
dor ou controlador.

• Verifique regularmente a função de proteção contra falha
de aterramento e a continuidade do circuito de aterramen-
to, de acordo com as instruções no manual do acionador/
controlador do produto.

Operação

Segurança Geral na Operação
• Em virtude do risco de enganchamento, não use luvas

de proteção.
• Use equipamentos de proteção individual. Sempre use

proteção para os olhos. Equipamentos de proteção como
máscaras contra poeira, calçados com biqueira de aço, ca-
pacetes ou protetores de ouvidos, se usados de maneira
adequada, reduzem lesões pessoais.

• Mantenha-se afastado da propulsão rotativa. Sufocamen-
to, escalpelamento e/ou laceração podem ocorrer se rou-
pas soltas, luvas, joias, colares ou cabelo não forem man-
tidos longe de ferramentas e acessórios.
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• Este produto deve ser operado exclusivamente em recinto
abrigado e seco. Algumas partes do sistema podem ser
aprovadas para outros ambientes.

• Este produto não pode ser usado em atmosferas explosi-
vas.

• Mantenha sempre a unidade do controlador/ acionador
bloqueado.

Manutenções de Rotina e Manutenções
Corretivas

Segurança em Manutenções de Rotina e
Manutenções Corretivas
Sempre mantenha o controlador desligado durante a manuten-
ção de rotina, de modo a evitar partidas inesperadas.
Somente uma pessoa qualificada em ambiente de montagem
industrial pode instalar, operar ou dar manutenção de rotina à
ferramenta.
Para evitar danos ou a destruição de peças da ferramenta, siga
os programas de manutenção recomendados e as instruções
corretas para fazer a manutenção da ferramenta.

Inspeções Regulares de Cabos
Inspecione com regularidade o cabo de alimentação e o cabo
da ferramenta. Se os cabos mostrarem algum sinal de dano,
troque-os.

Evitando problemas de eletrostática
Os componentes no interior do produto e do controlador são
sensíveis a descargas eletrostáticas. Para evitar um mau funci-
onamento futuro, realize o serviço e a manutenção em um
ambiente de trabalho com aprovação ESD. A figura abaixo
mostra um exemplo de estação de trabalho apropriada.

Instruções de segurança
Observação: “eixo” ou “eixo de torque” pode ser usado no lu-
gar de “ferramenta elétrica” ou “ferramenta”.
Perigos de conexão e fonte de alimentação

• AVISO - ESTA FERRAMENTA ELÉTRICA / UNIDA-
DE DE ALIMENTAÇÃO DEVE ESTAR ATERRADA.
Consulte as instruções de instalação.

• Desligue a alimentação elétrica quando não estiver em
uso, antes de manusear a unidade de saída ou soquete,
ajustar ou desmontar a ferramenta.

• Desligue a unidade de alimentação (ou controlador) dos
cabos elétricos antes de fazer sua manutenção.

• Não exceda no uso do cabo. Nunca carregue a ferramenta
pelo cabo ou puxe-a para desligar do soquete. Mantenha
os cabos longe de calor, óleo, bordas afiadas.

• Recomendamos veementemente que você utilize os cabos
fornecidos com o produto, que foram testados quanto à
segurança. Não modifique os cabos ou use-os para outros
fins. Em caso de danos, substitua sempre por cabos certi-
ficados com a mesma classificação elétrica. A utilização
de cabos não certificados pode resultar em choque elétri-
co, incêndio, danos à propriedade ou lesões graves e pode
provavelmente afetar ou cancelar a conformidade regula-
tória do produto.

Riscos de emaranhar-se
• Mantenha-se afastado da propulsão rotativa. Sufocamen-

to, escalpelamento e/ou laceração podem ocorrer se rou-
pas soltas, luvas, joias, colares ou cabelo não forem man-
tidos longe de ferramentas e acessórios.

• Verifique se todas as proteções estão colocadas antes de
cada operação da ferramenta.

• As luvas podem se emaranhar com o acionamento rotati-
vo, podendo ferir ou quebrar os dedos.

• Soquetes do mecanismo de propulsão rotativo e a exten-
são da propulsão podem facilmente emaranhar luvas re-
vestidas de borracha ou reforçadas com metal.

• Não use luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes
ou com os dedos gastos.

• Nunca segure a direção, soquete ou extensão da direção.
Perigos relacionados à projeção de materiais em alta velo-
cidade

• Sempre use proteção para os olhos e o rosto quando se
envolver ou estiver perto da operação, reparos ou manu-
tenções na ferramenta ou durante trocas de acessórios da
ferramenta.

• Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-
tão usando proteção resistente a impactos para os olhos e
o rosto. Até mesmo pequenos fragmentos podem atingir
os olhos e causar cegueira.

• Ferimentos graves podem resultar de fixadores apertados
demais ou de menos, que podem se romper ou afrouxar e
se desprender. Conjuntos soltos podem se tornar frag-
mentos e serem projetados em alta velocidade. Use um
torquímetro para conferir as montagens que exijam torque
específico.
OBSERVAÇÃO Os chamados torquímetro de estalo não
verificam condições de torque excessivo potencialmente
perigosas.

• Não utilize soquetes de mão. Use apenas soquetes de po-
tência ou impacto em boas condições.

• Garanta que a peça a ser trabalhada esteja fixada de for-
ma segura.

Perigos na operação
• Operadores e pessoal de manutenção devem ser fisica-

mente capazes de manipular o volume, o peso e a potên-
cia das ferramentas fixas guiadas com as mãos. Esteja
pronto para reagir a movimentos súbitos ou mesmo aos
normais, use as duas mãos.
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• Proteção contra choque elétrico. Evite o contato corporal
com superfícies ligadas à terra (p.ex., tubos, radiadores e
outros maquinários elétricos). O risco de choque elétrico
aumenta quando o seu corpo fica aterrado.

• Imediatamente após ajustar ou programar alterações, con-
fira a utilização correta.

• Ao trabalhar com ferramentas fixas guiadas com as mãos,
mantenha uma posição equilibrada e segura.

Perigos no local de trabalho
• Escorregões, tropeções e quedas são as principais causas

de lesões graves ou morte. Áreas e bancadas desorganiza-
das facilitam acidentes.

• Verifique diariamente ganchos, correntes e pontos de
montagem usados para suspender ferramentas fixas. Não
as use se estiverem rachadas, desgastadas ou danificadas.

• Não exponha à chuva as ferramentas elétricas. Não use
em condições úmidas ou molhadas. A água que penetrar
aumentará o risco de choque elétrico.

• Níveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
proteção auditiva recomendada por seu empregador e de
acordo com os regulamentos de saúde e segurança do tra-
balho.

• Movimentos repetitivos no trabalho, posições forçadas e
exposição a vibrações podem ser nocivos para as mãos e
os braços. Se perceber dormência, formigamento, dor ou
lividez da pele, pare de usar a ferramenta e consulte um
médico.

• Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Co-
nheça os perigos potenciais criados por sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta não é protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.

• Não se recomenda o uso desta ferramenta e sua unidade
de alimentação em atmosferas potencialmente explosivas.

Sinalizações e Adesivos
O produto está equipado com sinais e autocolantes contendo
informações importantes sobre segurança pessoal e manuten-
ção do produto. Os sinais e autocolantes devem ser sempre fá-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de peças sobressalentes.

Informações úteis
ServAid
O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informações Técnicas, como:

• - Informações regulatórias e de segurança
• Dados técnicos
• Instruções de instalação, operação e manutenção
• Listas de peças de reposição
• Acessórios

• Desenhos Dimensionais
Visite: https://servaid.atlascopco.com.
Para obter mais informações, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici
Dati del prodotto
Rapporto di trasmissione 31.24
Velocità 380 r/min
Intervallo della coppia 30–150 Nm,

22–110 ft lb
Corsa 50 mm
Peso 5.8 kg,

12.8 lb

Condizioni ambientali
Questo standard vale per dispositivi progettati per essere sicu-
ri nelle seguenti condizioni:

• Utilizzo in interni.
• Altitudine fino a 2000 m.
• Umidità relativa massima 80% per temperature fino a 31

°C, in diminuzione lineare fino ad un'umidità relativa del
50% a 40 ℃.

• Sovratensioni transitorie fino ai livelli di sovratensione di
categoria II NOTA BENE: Questi livelli di sovratensioni
transitorie sono tipiche per dispositivi alimentati dagli
impianti degli edifici.

• Sovratensioni transitorie che si verificano sulla rete elet-
trica

• Grado di inquinamento di rilievo per l'ambiente previsto.
(Grado 2 nella maggior parte dei casi).

• Fluttuazioni di tensione della rete elettrica ±10 % della
tensione nominale.

• Sovratensioni transitorie tipicamente presenti nell'alimen-
tazione di rete

• Sovratensioni transitorie fino a livelli di sovratensione di
categoria II

• Grado di inquinamento 2

Dichiarazioni
Responsabilità
Molti eventi nell'ambiente operativo possono influenzare il
processo di serraggio e richiedono una convalida dei risultati.
Ai sensi delle norme e/o dei regolamenti applicabili, con la
presente richiediamo all'utente di verificare la coppia applica-
ta e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento che
possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, senza limitazioni, i seguenti:

• installazione iniziale del sistema di attrezzaggio
• sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della

vite, utensile, software, configurazione o ambiente

https://servaid.atlascopco.com
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• sostituzione dei collegamenti pneumatici o elettrici
• variazione nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle

procedure o nelle pratiche di qualità
• cambio operatore
• qualsiasi altro cambiamento in grado di influenzare il ri-

sultato del processo di serraggio
Il controllo deve:

• assicurare che le condizioni del giunto non siano cambia-
te a seguito dell'influenza di dati eventi.

• essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

• verificarsi almeno una volta per turno o a un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE UE
Noi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dichiariamo sotto esclusiva re-
sponsabilità che questo prodotto (con nome, tipo e numero di
serie, vedi prima pagina) è conforme ai seguenti requisiti es-
senziali della Direttiva macchine 2006/42/CE 
2006/42/EC (Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3),
1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)
e che questo macchinario parzialmente completato è confor-
me alle disposizioni delle seguenti altre direttive europee: 

Il macchinario parzialmente completato non deve essere mes-
so in servizio fino a quando il macchinario finale in cui verrà
incorporato non sarà stato dichiarato conforme alle disposi-
zioni della Direttiva macchine 2006/42/CE, ove appropriato.
Sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme ar-
monizzate europee:
EN 61010-1 (2010), EN 61800-3(2004) +A1(2012)
La documentazione tecnica pertinente è stata redatta in con-
formità alla Direttiva macchine 2006/42/CE parte B dell'alle-
gato VII. Le autorità possono richiedere il file tecnico in for-
mato elettronico a:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden
Stockholm, 1 September 2023
Håkan Andersson, Managing Director
Firma del dichiarante 

Dichiarazione relativa a rumore
• Livello di pressione sonora <70 dB(A) , incertezza

dB(A), secondo ISO15744.
• Livello di pressione sonora dB(A) , incertezza dB(A), se-

condo ISO15744.
Tali valori dichiarati sono ottenuti tramite test di laboratorio
in conformità agli standard dichiarati e sono idonei al con-
fronto con i valori dichiarati di altri utensili testati in confor-
mità agli stessi standard. Tali valori dichiarati non sono ade-

guati all'uso nelle valutazioni di rischio e i valori misurati in
luoghi di lavoro individuali potrebbero essere più elevati. I
valori di esposizione reali e il rischio di danni causati a un
utente singolo sono specifici e dipendenti dal modo in cui
l'utente lavora, dal pezzo e dal design del luogo di lavoro, ol-
tre che dal tempo di esposizione e dalla condizione fisica
dell'utente.
Atlas Copco Industrial Technique AB non può essere rite-
nuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece dei valori che riflettono l'esposi-
zione effettiva, in una valutazione del rischio individuale in
una situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun
controllo.
Si consiglia l’adozione di un programma di controllo sanitario
per individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione al
rumore, in modo da modificare le procedure di gestione e pre-
venire disabilità significative.

Le emissioni acustiche sono riportate come guida per il
costruttore. I dati sulle emissioni acustiche per la macchi-
na completa devono trovarsi nel manuale di istruzioni per
la macchina.

WEEE
Informazioni sullo Smaltimento di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (WEEE):
Questo prodotto e le informazioni a esso correlate sono con-
formi alla direttiva WEEE (2012/19/EU), e pertanto il tratta-
mento del prodotto deve essere effettuato in conformità a tale
direttiva.
Il prodotto è contrassegnato con il seguente simbolo:

I prodotti contrassegnati con il simbolo di un bidone barrato a
ruote e una barra nera sottostante contengono parti da maneg-
giare in conformità con la direttiva WEEE. L'intero prodotto
o le parti WEEE possono essere spediti presso il nostro "Cen-
tro clienti" per lo smaltimento.

Altri standard applicati
QST/PST PowerMacs PF6 FlexSystem
EMC EN 61800-3: 2004 +

A1: 2012 categoria C3
EN 61000-6-2: 2005
EN 61000-6-4: 2007 +
A1: 2011
EN 61326-1: 2013

Sicurezza
elettrica

EN 61010-1: 2010
EN 61010-2-201: 2013

EN 61010-1: 2010
EN 61010-2-201: 2013

Informazioni sull'articolo 33 del REACH
Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i prodotti contenenti
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le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). Il 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439-92-1) è stato aggiunto all'elenco
delle sostanze candidate.
In conformità con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici e meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Ciò è in conformità con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze e in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). Il
piombo non colerà dal prodotto o si modificherà durante il
normale utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto
completo è inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i
requisiti locali sullo smaltimento del piombo al termine del
ciclo di vita del prodotto.

Requisiti regionali
ATTENZIONE
Questo prodotto può causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare
https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi, le istruzioni di
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche tecniche di
questo utensile.
Il mancato rispetto di tutte le seguenti istruzioni può pro-
vocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti l’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
• Destinato solo a un utilizzo professionale.
• Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere

modificati.
• Non utilizzare questo prodotto se è stato danneggiato.
• Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di

pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

• Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto
Questo prodotto è stato progettato per installare e rimuovere
dispositivi di fissaggio in legno, metallo o plastica. Il prodotto
è progettato anche per gestire la misura angolare e della cop-
pia delle parti in rotazione negli ambienti industriali.
Non è consentito nessun altro uso.

Istruzioni specifiche del prodotto
Conservazione e trasporto

Stoccaggio e trasporto
• I componenti devono essere immagazzinati in luogo

asciutto e protetti dalla polvere e agenti aggressivi. Evita-
re eccessive variazioni della temperatura.

• Al fine di evitare di rompere i cavi di connessione, cia-
scuna connessione deve essere rimossa prima del traspor-
to.
Per proteggere i componenti dal danneggiamento, garan-
tire un sufficiente isolamento del pacco di spedizione.

Installazione

Norme generali di sicurezza per l’installazione
• Per l'installazione rivolgersi esclusivamente a personale

qualificato.
• Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indos-

sare sempre un dispositivo per la protezione degli oc-
chi. I dispositivi di protezione come ad esempio maschera
per la polvere, calzature di sicurezza antiscivolo, casco
protettivo o protezioni acustiche, utilizzati quando neces-
sario, riducono il rischio di lesioni personali.

• Prima dell’utilizzo, assicurarsi che l’utensile sia in buone
condizioni e che l’unità di comando sia stata programma-
ta correttamente onde evitare comportamenti incontrollati
dell’utensile che possono provocare gravi lesioni perso-
nali.

• L'utensile, con la relativa scatola di controllo e comando,
è progettato per operare con qualsiasi impostazione com-
presa entro l'intervallo di coppia, ad una tensione prima-
ria nominale di 400V/50 Hz o, in alternativa, 480V/60
Hz, trifase. Fare riferimento al manuale per il controller o
l'unità di comando.

• Controllare regolarmente il funzionamento del dispositi-
vo di protezione di terra e la continuità del circuito di
massa in base alle istruzioni di prodotto dell'unità di co-
mando/controller.

Funzionamento

Sicurezza generale di funzionamento
• Per evitare il rischio di impigliarsi, non indossare

guanti.
• Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indos-

sare sempre un dispositivo per la protezione degli oc-
chi. I dispositivi di protezione come ad esempio maschera
per la polvere, calzature di sicurezza antiscivolo, casco
protettivo o protezioni acustiche, utilizzati quando neces-
sario, riducono il rischio di lesioni personali.

• Restare a distanza dal comando rotante. Se indumenti lar-
ghi, guanti, gioielli e collane non sono tenuti a distanza
dall'utensile e dagli accessori, si può rischiare il soffoca-
mento e/o lacerazioni, anche al cuoio capelluto se i capel-
li restano impigliati.

• Questo prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso e in
locali asciutti. Alcune parti del sistema possono essere
approvate per altri ambienti.
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• Non utilizzare il prodotto in ambienti esplosivi.
• Tenere sempre il controller/l'unità di comando bloccati.

Assistenza e manutenzione

Sicurezza generale dell'assistenza e manutenzione
Tenere sempre spento il controller durante l'assistenza per
evitare un avvio inaspettato.
Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto solo
da personale qualificato e in un ambiente di assemblaggio in-
dustriale.
Per evitare danni o la distruzione dei componenti dello stru-
mento, ripararlo secondo il programma di manutenzione con-
sigliato e attenersi alle istruzioni corrette.

Ispezioni regolari dei cavi
Ispezionare regolarmente il cavo di alimentazione e quello
dell'utensile. Sostituire i i cavi che evidenziano segni di dan-
neggiamento.

Prevenzione dei problemi dovuti alle scariche
elettrostatiche
I componenti interni al prodotto e al controller sono sensibili
alle scariche elettrostatiche. Per evitare malfunzionamenti,
eseguire la riparazione e manutenzione in un ambiente di la-
voro approvato per le ESD. La figura seguente indica un
esempio di stazione di lavoro adeguata.

Istruzioni di sicurezza
Nota: “mandrino” o “mandrino di torsione” può essere utiliz-
zato al posto di “utensile elettrico” o “utensile”.
Rischi connessi all'alimentazione elettrica e relativi colle-
gamenti

• ATTENZIONE - QUESTO UTENSILE ELETTRICO /
UNITÀ DI ALIMENTAZIONE DEVE ESSERE MES-
SO A TERRA. Consultare le istruzioni di installazione.

• Scollegare l'alimentazione dopo l'utilizzo, prima di ma-
neggiare il meccanismo di uscita o la presa, regolare o
smontare l'utensile.

• Scollegare l'unità di alimentazione (o il controller)
dall'alimentazione prima di eseguire interventi di manu-
tenzione.

• Non utilizzare il cavo in modo improprio. Evitare utiliz-
zare il cavo per trasportare l'utensile o per scollegarlo di
colpo dalla presa. Mantenere il cavo a distanza da fonti di
calore, olio e bordi taglienti.

• Si consiglia vivamente di utilizzare i cavi in dotazione
con il prodotto, che sono stati testati per la sicurezza. Non
modificare i cavi né utilizzarli per altri scopi. In caso di

danneggiamento, sostituirli sempre con cavi certificati di
pari potenza elettrica. L’utilizzo di cavi non certificati po-
trebbe causare scosse elettriche, incendi, danni alle pro-
prietà o gravi infortuni e influenzare o invalidare la con-
formità normativa del prodotto.

Rischi causati dal rimanere impigliati
• Tenersi lontano dal comando rotante. Se indumenti lar-

ghi, guanti, gioielli e collane non sono tenuti a distanza
dall'utensile e dagli accessori, si può rischiare il soffoca-
mento e/o lacerazioni, anche al cuoio capelluto se i capel-
li restano impigliati.

• Controllare che tutte le protezioni siano correttamente
bloccate prima di ciascun funzionamento dell'utensile.

• I guanti possono restare impigliati nel meccanismo di ro-
tazione, causando l'amputazione o la frattura delle dita.

• Le bussole rotanti e le relative prolunghe possono facil-
mente intrappolare guanti con rivestimento in gomma o
guanti rinforzati con metallo.

• Non indossare guanti larghi o guanti tagliati o logori.
• Non afferrare mai il meccanismo di rotazione, la bussola

o la prolunga.
Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

• Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimità di es-
so per operazioni di manutenzione, funzionamento o ripa-
razione o per la sostituzione di accessori.

• Verificare che le altre persone nella zona stiano indossan-
do protezioni antiurto per occhi e volto. Anche oggetti
proiettati di piccole dimensioni possono causare infortuni
agli occhi o addirittura cecità.

• I dispositivi di fissaggio a coppia eccessiva o scarsa pos-
sono causare gravi lesioni ed essere soggetti a rottura, al-
lentamento o separazione. Le parti staccate possono di-
ventare proiettili. Gli assemblaggi che richiedono una de-
terminata coppia devono essere verificati utilizzando un
misuratore di coppia.
NOTA Le cosiddette chiavi torsiometriche a scatto non
sono in grado di controllare condizioni di coppia eccessi-
va potenzialmente pericolose.

• Non utilizzare bussole manuali. Utilizzare esclusivamente
bussole elettriche o a impulsi in buone condizioni.

• Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.
Rischi connessi all'utilizzo

• Gli operatori e il personale di manutenzione devono esse-
re fisicamente in grado di maneggiare le dimensioni, il
peso e la potenza degli utensili di serraggio portatili. È
necessaria una presa con entrambe le mani per essere in
grado di contrastare i movimenti normali o improvvisi.

• Protezione contro le scosse elettriche. Evitare il contatto
fisico con superfici connesse a terra (per esempio tubi, ra-
diatori e altri macchinari elettrici). Se il proprio corpo è
messo a terra, è presente un maggior rischio di scossa
elettrica.

• Subito dopo l'esecuzione di regolazioni o modifiche di
programmi, controllare il funzionamento corretto.

• Se si lavora con utensili di serraggio portatili, mantenere
una posizione del corpo ben bilanciata e stabile.
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Rischi relativi al luogo di lavoro
• Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infortu-

ni gravi o mortali. Aree e banchi sporchi possono favorire
gli incidenti.

• Controllare quotidianamente ganci, moschettoni, catene e
punti di ancoraggio utilizzati per sospendere gli utensili
di serraggio. Non utilizzare accessori crepati, usurati o
danneggiati.

• Non esporre gli utensili elettrici alle intemperie. Non uti-
lizzare in ambienti umidi o bagnati. Eventuali infiltrazio-
ni d'acqua all'interno degli utensili elettrico può aumenta-
re il rischio di scosse elettriche.

• Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e malattie come il tinnito auricolare. Utilizza-
re le protezioni acustiche consigliate dal datore di lavoro
o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul lavoro.

• I movimenti ripetitivi sul lavoro, le posizioni scomode e
l'esposizione alle vibrazioni possono essere dannosi per le
mani e le braccia. In caso di intorpidimento, formicolio,
dolore e sbianchimento della pelle, sospendere l'utilizzo
dell'utensile e consultare il medico.

• Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. È necessa-
rio essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non è isolato dal contatto con
fonti di energia elettrica.

• Questo utensile e la relativa unità di alimentazione non
sono progettati per essere utilizzati in ambienti con peri-
colo di esplosioni.

Segni e adesivi
Il prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-
ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione
del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. È possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-
do riferimento alla lista dei ricambi.

Informazioni utili
ServAid
ServAid è un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

• - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
• Dati tecnici
• Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
• Elenchi delle parti di ricambio
• Accessori
• Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.
Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens
Productgegevens
Versnellingsverhouding 31.24
Snelheid 380 r/min
Koppelbereik 30–150 Nm,

22–110 ft lb
Slag 50 mm
Gewicht 5.8 kg,

12.8 lb

Omgevingsomstandigheden
Deze norm is van toepassing op uitrusting die veilig kan wor-
den gebruikt onder de volgende omstandigheden.

• Gebruik binnen
• Een hoogte van maximaal 2000 m.
• Maximale relatieve vochtigheid van 80% voor temperatu-

ren tot 31 ℃ die lineair terugloopt tot een relatieve voch-
tigheid van 50% bij een temperatuur van 40 ℃.

• Transiënte overspanning tot het niveau van overspan-
ningscategorie II OPMERKING: Deze transiënte over-
spanningsniveaus zijn normaal voor apparatuur die wordt
gevoed via het stroomnet van het gebouw.

• Tijdelijke overspanningen op het stroomnet
• Toepasselijke vervuilingsgraad van de beoogde omgeving

(graad 2 in de meeste gevallen).
• Schommelingen in de netspanning tot ±10% van de no-

minale spanning.
• Transiënte overspanning is normaliter aanwezig op de

netvoeding.
• Transiënte overspanning tot het niveau van overspan-

ningscategorie II
• Vervuilingsgraad 2

Verklaringen
Aansprakelijkheid
In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beïnvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het geïn-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

• de eerste installatie van het gereedschapssysteem
• verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,

gereedschap, software, opstelling of omgeving
• verandering van lucht- of elektrische aansluitingen
• verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-

dures of gewoonten
• wisseling van bediener

https://servaid.atlascopco.com
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• andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:
• waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-

derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

• uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of re-
paratie van de uitrusting.

• minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU INBOUWVERKLARING
Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, verklaren onder onze eigen ver-
antwoordelijkheid dat dit product (met naam, type en serie-
nummer zoals vermeld op de voorpagina) voldoet aan de vol-
gende essentiële vereisten van Machinerichtlijn 2006/42/EG: 
2006/42/EC (Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3),
1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)
En dat deze deels voltooide machine voldoet aan de bepalin-
gen van de volgende andere EU-richtlijn(en): 

Deze deels voltooide machine mag pas in gebruik worden ge-
nomen nadat er voor de machine, waartoe het product be-
stemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de bepa-
lingen van de Machinerichtlijn 2006/42/EG is afgegeven.
De volgende (delen/clausules van) Europese geharmoniseerde
normen zijn toegepast:
EN 61010-1 (2010), EN 61800-3(2004) +A1(2012)
Relevante technische informatie werd samengesteld en ge-
communiceerd conform Machinerichtlijn 2006/42/EU, deel B
van Annex VII. Autoriteiten kunnen het technische bestand in
elektronisch formaat opvragen van:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den
Stockholm, 1 September 2023
Håkan Andersson, Managing Director
Handtekening van de opsteller 

Verklaring geluid
• Geluidsdrukniveau <70 dB(A) , onzekerheid dB(A), in

overeenstemming met ISO15744.
• Geluidsdrukniveau dB(A) , onzekerheid dB(A), in over-

eenstemming met ISO15744.
Deze aangegeven waarden zijn verkregen door middel van la-
boratoriumtests volgens de opgegeven normen en zijn ge-
schikt voor vergelijking met de aangegeven waarden van an-
dere gereedschappen die volgens dezelfde normen zijn getest.
Deze aangegeven waarden zijn niet geschikt voor gebruik in
risicobeoordelingen. Waardes op individuele werkplekken
kunnen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en

het risico van schade die een individuele gebruiker ondervindt
zijn uniek en hangen af van de manier waarop de gebruiker
werkt, van het werkstuk en van het ontwerp van het werkstati-
on, alsook van de blootstellingstijd en de fysieke conditie van
de gebruiker.
Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, zijn niet aan-
sprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de weergege-
ven waarden, in plaats van de waarden die passen bij de wer-
kelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzonderlijke risi-
cobeoordeling en in een werksituatie waarover wij geen con-
trole hebben
Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan geluid, zo-
dat managementprocedures aangepast kunnen worden om toe-
komstig letsel te voorkomen.

De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de machine-
bouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids voor de gehele
machine staan in het instructiehandboek voor de machi-
ne.

WEEE
Informatie betreffende Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):
Dit product en de daarbij behorende informatie, voldoen aan
de WEEE-richtlijn (2012/19/EU). Het product dient te wor-
den behandeld conform de richtlijn.
Het product is gemarkeerd met het volgende symbool:

Producten gemarkeerd met een doorgekruist containersym-
bool en één zwarte streep eronder bevatten onderdelen die
moeten worden behandeld volgens de WEEE-richtlijn. Het
volledige product, of de WEEE-onderdelen, kunnen voor be-
handeling naar uw “Customer Center” worden gestuurd.

Andere gehanteerde normen:
QST/PST PowerMacs PF6 FlexSystem
EMC EN 61800-3:2004 +

A1:2012 Categorie C3
EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6-4:2007 +
A1:2011
EN 61326-1:2013

Elektrische
veiligheid

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH
De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
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die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.
In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetge-
ving inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het volle-
dige product is ver onder de geldende drempel. Volg de loka-
le voorschriften bij het verwijderen van lood aan het einde
van de levensduur van het product.

Regionale vereisten
WAARSCHUWING
Dit product kan u blootstellen aan chemicaliën, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar
https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

WAARSCHUWING Lees alle bij dit product gelever-
de veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties.
Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand, schade aan eigen-
dommen en/of ernstig lichamelijk letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
• Uitsluitend voor professioneel gebruik.
• Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd

worden.
• Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.
• Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen

op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

• Het product mag uitsluitend worden geïnstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriële assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik
Dit product is ontwikkeld om bevestigingsmiddelen met
schroefdraad in/uit hout, metaal en kunststof te installeren/
verwijderen Het product is ook ontwikkeld voor de uitvoering
van koppel- en hoekmetingen van draaiende onderdelen in in-
dustriële omgevingen.
Gebruik van een andere aard is verboden.

Productspecifieke instructies
Opslag en transport

Opslag en vervoer
• Onderdelen dienen op een droge plaats te worden be-

waard en moeten worden beschermd tegen stof en agres-
sieve stoffen. Grote temperatuurschommelingen dienen te
worden vermeden.

• Alvorens dit product te gebruiken, dienen alle aansluitin-
gen afgekoppeld te worden om het breken van aansluit-
snoeren te voorkomen.
Gebruik voldoende isolatie uit het leveringspakket om
onderdelen te beschermen tegen schade.

Installatie

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie
• Laat installatie uitsluitend uitvoeren door bevoegd perso-

neel.
• Gebruik veiligheidsuitrusting. Draag altijd een veilig-

heidsbril. Beschermende uitrusting, zoals een stofmas-
ker, schoenen met stalen neuzen, een helm of gehoorbe-
scherming, gebruikt onder de juiste omstandigheden, zal
persoonlijk letsel verminderen.

• Zorg ervoor dat het gereedschap in goede staat is en dat
de regeleenheid voor het gebruik goed is geprogram-
meerd om een onverwacht gedrag van het gereedschap,
met gevaar voor letsel van de bediener, te vermijden.

• Het gereedschap is uitgerust met een aandrijvings-/con-
trollerkast en biedt de mogelijkheid elke instelling binnen
het koppelbereik te gebruiken op een primaire spanning
van 400V/ 50Hz nominaal of als alternatief 480V/ 60Hz,
driefasig. Zie de handleiding van uw regel- of aandrijf-
eenheid.

• Controleer regelmatig de werking van de aardlekschake-
laar en controleer de aardlus op doorverbinding in over-
eenstemming met de Productinstructies van de aandrij-
ving/controller.

Bediening

Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik
• Draag geen handschoenen, wegens risico op beknel-

ling.
• Gebruik veiligheidsuitrusting. Draag altijd een veilig-

heidsbril. Beschermende uitrusting, zoals een stofmas-
ker, schoenen met stalen neuzen, een helm of gehoorbe-
scherming, gebruikt onder de juiste omstandigheden, zal
persoonlijk letsel verminderen.
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• Blijf uit de buurt van de draaiende aandrijving. Als u los-
zittende kleding, handschoenen, sieraden, sjaals en haar
niet uit de buurt van het gereedschap en accessoires
houdt, kan dit leiden tot verstikking, beschadiging van
haar en hoofdhuid en/of verwondingen.

• Dit product mag uitsluitend binnen worden gebruikt in
droge ruimtes. Sommige onderdelen in het systeem kun-
nen goedgekeurd zijn voor andere omgevingen.

• Dit product mag niet worden gebruikt in een explosieve
atmosfeer.

• De regel-/aandrijfeenheid dient altijd vergrendeld te zijn.

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud
Zorg dat de controller altijd is uitgeschakeld om onverwacht
starten te voorkomen.
Het product mag uitsluitend worden geïnstalleerd, gebruikt en
onderhouden door bevoegde personeel in een industriële as-
semblage-omgeving.
Om beschadiging of vernieling van gereedschapsonderdelen
te voorkomen, het gereedschap volgens de aanbevolen onder-
houdsschema's en de juiste instructies onderhouden.

Regelmatige kabelinspecties
Inspecteer de stroomkabel en de gereedschapskabel regelma-
tig. Als de kabels tekenen van schade vertonen, vervang ze
dan.

Het voorkomen van problemen met elektrostatisch
gevoelige apparatuur
De onderdelen in het product en de controller zijn gevoelig
voor elektrostatische ontlading. Voorkom storingen in de toe-
komst door ervoor te zorgen dat service en onderhoud wordt
uitgevoerd in een ESD-goedgekeurde werkruimte. De onder-
staande afbeelding toont een voorbeeld van een geschikt ser-
vicewerkstation.

Veiligheidsinstructies
Opmerking: “spindel” of “koppelspindel” kan worden ge-
bruikt in plaats van “elektrisch gereedschap" of “gereed-
schap”.
Gevaar m.b.t. elektriciteitstoevoer en elektrische leidingen

• WAARSCHUWING - DIT ELEKTRISCHE GEREED-
SCHAP / DEZE VOEDINGSEENHEID MOET GE-
AARD ZIJN. Raadpleeg de installatie-instructies.

• Schakel de voeding uit wanneer het gereedschap niet
wordt gebruikt, alvorens de aandrijving of de krachtdop
aan te raken, of het gereedschap aan te passen of te ont-
mantelen.

• Koppel de voedingseenheid (of de controller) van de net-
voeding af alvorens onderhoud te plegen.

• Misbruik de kabel niet. Draag het gereedschap nooit aan
de kabel en trek niet aan de kabel om de stekker uit het
stopcontact te verwijderen. Houd de kabel uit de buurt
van warmtebronnen, olie en scherpe werktuigen.

• We raden sterk aan om de kabels te gebruiken die bij het
product worden geleverd en die op veiligheid zijn getest.
Breng geen veranderingen aan de kabels aan en gebruik
ze niet voor andere doeleinden. In geval van schade altijd
vervangen door gecertificeerde kabels met dezelfde no-
minale elektrische waarden. Het gebruik van niet-gecerti-
ficeerde kabels kan leiden tot elektrische schokken,
brand, schade aan eigendommen of ernstig letsel en kan
de conformiteit van het product met de regelgeving aan-
tasten of opheffen.

Verstrikkingsgevaar
• Blijf uit de buurt van de draaiende aandrijving. Als u los-

zittende kleding, handschoenen, sieraden, sjaals en haar
niet uit de buurt van het gereedschap en accessoires
houdt, kan dit leiden tot verstikking, beschadiging van
haar en hoofdhuid en/of verwondingen.

• Controleer of alle afschermingen goed zijn bevestigd al-
vorens het gereedschap te gebruiken.

• Vingers kunnen worden afgerukt of breken indien hand-
schoenen bekneld raken in een roterend aandrijvingsme-
chanisme.

• Handschoenen met rubberen coating of metalen verstevi-
ging kunnen makkelijk bekneld raken tussen roterende
krachtdoppen en uitbreidingen.

• Draag nooit loszitten handschoenen met afgeknipte of ra-
felige vingers.

• Houd de aandrijving, de krachtdop of de uitbreiding nooit
in uw handen.

Gevaren in verband met wegschietende delen
• Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-

neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

• Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine wegschietende
voorwerpen kunnen oogbeschadiging en blindheid ver-
oorzaken.

• Bevestigingsmiddelen met een te hoog of te laag koppel
kunnen breken of losraken. Dit kan leiden tot ernstig li-
chamelijk letsel. Losgeraakte montages kunnen weg-
schieten. Controleer montages die een bepaald koppel ei-
sen met een koppelmeter.
LET OP: Zogenaamde 'klik'-momentsleutels controleren
niet op potentieel gevaarlijk hoge koppelwaarden.

• Gebruik geen handsleutels. Gebruik uitsluitend elektri-
sche of luchtsleutels die in goede staat verkeren.

• Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is be-
vestigd.
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Operationele risico's
• Bedieners en onderhoudspersoneel moeten de omvang,

het gewicht en de kracht van vast, handbediend gereed-
schap lichamelijk aankunnen. Zorg dat u gereed bent om
normale of plotselinge bewegingen op te vangen. Gebruik
beide handen.

• Bescherm u tegen een elektrische schok. Voorkom con-
tact van het lichaam met geaarde oppervlakken (bijv. pij-
pen, radiatoren en andere elektrische apparaten). De kans
op een elektrische schok is groter als uw lichaam geaard
is.

• Controleer meteen na het maken van aanpassingen of
programmawijzigingen of het gereedschap correct werkt.

• Als u werkt met vaste handbediende gereedschappen,
zorg dat u altijd stevig op uw benen staat en in balans
bent.

Werkplaatsgevaren
• Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken

van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Rommelige
werkruimtes en werkbanken leiden vaker tot lichamelijk
letsel.

• Controleer haken, koppelingen, kettingen en bevesti-
gingspunten die worden gebruikt voor het ophangen van
vaste gereedschappen dagelijks. Gebruik ze niet indien ze
gebroken, versleten of beschadigd zijn.

• Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen. Stel
elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of vocht. In-
dien er water in het gereedschap dringt, is er een grotere
kans op een elektrische schok.

• Harde geluiden kunnen leiden tot permanente gehoor-
schade en andere problemen, zoals tinnitus. Gebruik oor-
beschermers die worden aangeraden door uw werkgever
of in de reglementen voor welzijn en veiligheid op de
werkvloer.

• Repeterende bewegingen, een slechte houding en bloot-
stelling aan trillingen kunnen schade aan handen en ar-
men toebrengen. Indien u gevoelloosheid, tintelingen of
het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u het
gereedschap uit te schakelen en contact met een arts op te
nemen.

• Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein be-
vindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiële geva-
ren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet geï-
soleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

• Dit gereedschap en de daarbij behorende voedingseen-
heid zijn niet aanbevolen voor gebruik in een potentieel
explosieve atmosfeer.

Aanduidingen en stickers
Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

Nuttige informatie
ServAid
ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

• - Reglementaire en veiligheidsinformatie
• Technische gegevens
• Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
• Lijsten met reserveonderdelen
• Accessoires
• Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.
Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data
Produktdata
Gearforhold 31.24
Hastighed 380 r/min
Drejningsmomentinterval 30–150 Nm,

22–110 ft lb
Vandring 50 mm
Vægt 5.8 kg,

12.8 lb

Miljøbetingelser
Denne standard gælder for udstyr, som er konstrueret til at
være sikkert under følgende forhold:

• Indendørs brug:
• I højder over havet op til 2000 m.
• Maksimal luftfugtighed på 80 % for temperaturer op til

31 °C, faldende lineært til 50 % luftfugtighed ved 40 °C;
• Forbigående overspændinger på op til overspændingska-

tegori ll BEMÆRK: Disse niveauer af forbigående over-
spænding er typiske for udstyr der forsynes via bygnin-
gers ledningsnet.

• Midlertidig overspænding fra strømforsyningen.
• Anvendelig forureningsgrad i det tiltænkte miljø (grad 2 i

de fleste tilfælde).
• Svingninger i strømforsyningsspændingen op til ±10 % af

den nominelle spænding
• Transiente overspændinger typisk til stede på netforsy-

ningen
• Forbigående overspænding på op til kategori ll overspæn-

dingsniveau
• Forureningsgrad 2

https://servaid.atlascopco.com
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Erklæringer
Ansvar
Mange hændelser i driftsmiljøet kan indvirke på tilspændings-
processen og fordrer en validering af resultaterne. I over-
ensstemmelse med gældende standarder og/eller forordninger
beder vi dig om at kontrollere det monterede drejningsmo-
ment samt rotationsretningen efter enhver hændelse, der kan
indvirke på tilspændingsresultatet. Eksempler på sådanne
hændelser omfatter, men er ikke begrænset til:

• første montering af værktøjssystemet
• udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, værktøj, softwa-

re, eller ændring af konfiguration eller miljø
• ændring af luft- eller elforbindelser
• ændring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer el-

ler praksis
• skift af operatør
• alle andre forandringer, der indvirker på resultatet af til-

spændingsprocessen
Kontrollen skal:

• sikre, at samlingsforholdene ikke har ændret sig som føl-
ge af hændelser,

• foretages efter første montering, vedligeholdelse eller re-
paration af udstyret,

• finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmæssig hyppighed.

EU INKORPORERINGSERKLÆRING
Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STO-
CKHOLM SWEDEN, erklærer, under eneansvar, at dette
produkt (med navn, type og serienummer, se forsiden) lever
op til følgende væsentlige krav i Maskindirektivet 2006/42/
EF: 
2006/42/EC (Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3),
1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)
Og at denne delvist færdige maskine opfylder bestemmelser-
ne i følgende andet/andre EU-direktiv(er): 

Denne delvist færdige maskine må ikke sættes i drift, før den
endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet er-
klæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Maskindi-
rektivet 2006/42/EU, hvor dette er relevant.
De følgende (dele af de/klausuler i de) harmoniserede euro-
pæiske standarder er blevet anvendt:
EN 61010-1 (2010), EN 61800-3(2004) +A1(2012)
Den relevante tekniske dokumentation i henhold til Maskindi-
rektivet 2006/42/EU, Tillæg VII, afsnit B. Myndigheder kan
rekvirere den tekniske rapport i elektronisk form fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den
Stockholm, 1 September 2023
Håkan Andersson, Managing Director

Udgiverens underskrift 

Støjerklæringserklæring
• Lydtrykniveau <70 dB(A) , usikkerheds- dB(A), i over-

ensstemmelse med ISO15744.
• Lydeffektniveau dB(A) , usikkerhed dB(A), i over-

ensstemmelse med ISO15744.
Disse erklærede værdier blev indhentet efter laboratorielig-
nende testning i overensstemmelse med de angivne standarder
og er egnet til sammenligning med de erklærede værdier for
andre værktøjer testet i overensstemmelse med samme stan-
darder. Sådanne erklærede værdier er ikke tilstrækkelige til
brug i risikovurderinger, og værdier målt på de enkelte ar-
bejdspladser kan være højere. De faktiske eksponeringsværdi-
er og risici for skade, som opleves af den enkelte bruger er
unikke og afhænger af, hvordan brugeren arbejder, arbejds-
emnet og arbejdspladsens udlægning, så vel som af ekspone-
ringstiden og brugerens fysiske tilstand.
Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, hæfter ikke for
følgerne af at bruge de erklærede værdier i stedet for værdier,
der afspejler den faktiske udsættelse i en individuel risikovur-
dering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er herre over.
Vi anbefaler et helbredsovervågningsprogram, så tidlige
symptomer på støjbelastning kan blive opdaget, og ledelses-
procedurerne kan ændres mhp. at forebygge fremtidige
skader.

Støjemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Støjemissionendata for hele maskinen skulle være
angivet i maskinens instruktionsbog.

WEEE
Oplysninger vedrørende Affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE):
Dette produkt og dets oplysninger opfylder kravene i WEEE-
direktivet (2012/19/EU) og skal håndteres i overensstemmelse
med direktivet.
Produktet er mærket med symbolet:

Produkter, der er mærket med en overstreget affaldsbeholder
på hjul og en sort sort streg under, indeholder dele, der skal
håndteres i overensstemmelse med WEEE-direktivet. Hele
produktet eller WEEE-delene kan sendes til det lokale “Kun-
decenter” til behandling.
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Andre anvendte standarder
QST/PST PowerMacs PF6 FlexSystem
EMC EN

61800-3:2004+A1:2012
Kategori C3

EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6-4:2007 +
A1:2011
EN 61326-1:2013

Sik-
kerheds-
regler om-
kring el-
værktøjer

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

Oplysninger om artikel 33 i REACH
Den europæiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begrænsninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskæden. Oplysningskravet gælder også for
produkter, der indeholder såkaldte særligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) føjet til kandidatlisten.
I overensstemmelse med ovenstående skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med gælden-
de lovgivning om stofbegrænsning og baseret på legitime
undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal lækker
og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og koncentra-
tionen af blymetal i det komplette produkt ligger langt under
den gældende grænseværdi. Tag hensyn til lokale krav vedrø-
rende bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets leve-
tid.

Regionale krav
ADVARSEL
Dette produkt kan udsætte dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at være kræftfremkalden-
de og kan føre til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, gå til
https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSÉR IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-
ger, illustrationer og specifikationer, der følger med
dette produkt.
Hvis ikke alle instruktionerne følges, kan det føre til
elektrisk stød, brand, skade på ejendom og/eller alvorlige
kvæstelser.
Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

ADVARSEL Alle lokalt gældende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklæring
• Kun til professionel brug.
• Dette produkt og produktets tilbehør må ikke modificeres

på nogen måde.
• Dette produkt må ikke bruges, hvis det er beskadiget.
• Hvis mærkaterne om produktdata eller advarsler på værk-

tøjet ikke længere kan læses eller falder af, skal der straks
sættes nye på.

• Produktet må kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriområde.

Tilsigtet brug
Dette produkt er designet til at montere og afmontere gevind-
skårne befæstelseselementer i træ, metal eller plast. Produktet
er også designet til at håndtere drejningsmoment og vinkel-
målinger af roterende dele i industrimiljøer.
Ingen anden anvendelse er tilladt.

Produktspecifikke instrukser
Opbevaring og transport

Opbevaring og transport
• Komponenterne skal opbevares på et tørt sted, og skal be-

skyttes mod støv og aggressive midler. Store udsving i
temperaturen bør undgås.

• Alle tilslutninger skal fjernes før transport for at undgå at
ødelægge tilslutningskablerne.
Brug tilstrækkelig isolering af forsendelsespakken til at
beskytte komponenterne mod skade.

Montering

Generel installationssikkerhed
• Lad kun kvalificeret personale udføre installation.
• Brug personlige værnemidler. Brug altid beskyttelses-

briller. Værnemidler som f.eks. støvmaske, skridsikre
sko med tåhætte af stål, beskyttelseshjelm eller høreværn,
der anvendes under de rigtige forhold, reducerer per-
sonskader.

• Før værktøjet bruges, skal det kontrolleres, at det er i god
teknisk stand og at styreenheden er programmeret kor-
rekt. Herved undgås det, at værktøjet reagerer på utilsig-
tet vis, og derved måske forårsager, at brugeren kommer
til skade.

• Værktøjet med drev/kontrolboks er konstrueret til at køre
ved en hvilken som helst indstilling inden for værktøjets
momentområde ved en primærspænding på nominelt
400V/50Hz alternativt 480V/60Hz, 3-faset. Se vejlednin-
gen for din kontrol- eller drivenhed.

• Kontrollér regelmæssigt, at jordfejlsbeskyttelsen og jord-
sløjfekontinuiteten fungerer i henhold til anvisningerne i
produktvejledningen til drevet/kontrolenheden.
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Betjening

Generel driftssikkerhed
• På grund af fare for indfiltring må der ikke bæres

handsker.
• Brug personlige værnemidler. Brug altid beskyttelses-

briller. Værnemidler som f.eks. støvmaske, skridsikre
sko med tåhætte af stål, beskyttelseshjelm eller høreværn,
der anvendes under de rigtige forhold, reducerer per-
sonskader.

• Hold afstand til roterende dele. Man kan blive kvalt, skal-
peret og/eller sønderrevet, hvis løstsiddende tøj, hand-
sker, smykker, halsklude og hår ikke holdes væk fra
værktøj og tilbehør.

• Dette produkt må kun bruges indendørs i tørre rum. Nog-
le dele i systemet kan godkendes til andre miljøer.

• Dette produkt må ikke anvendes i eksplosive atmosfærer.
• Hold altid kontrol-/drivenheden låst.

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed
Sørg altid for, at styreenheden er slukket under service for at
undgå uventet opstart.
Produktet må kun installeres, betjenes og serviceres af en kva-
lificeret person i et industriområde.
For at undgå beskadigelse eller destruktion af værktøjsdele,
skal værktøjet serviceres i henhold til de anbefalede vedlige-
holdelsesplaner, og de rette instrukser følges.

Regelmæssige eftersyn af kablerne
Efterse regelmæssigt strømkablet og værktøjskablet. Hvis
kablerne viser tegn på skade, skal de udskiftes.

Sådan undgår du ESU-problemer
Komponenterne inden i produktet og betjeningen er føl-
somme over for elektrostatiske udladninger. For at undgå
fremtidige fejl, skal du sikre dig, at service og vedligeholdelse
bliver foretaget i et ESU-godkendt arbejdsmiljø. Figuren ne-
denfor viser et eksempel på en passende service-arbejdssta-
tion.

Sikkerhedsinstruktioner
Bemærk: “spindel” eller “momentspindel” kan bruges i stedet
for “elværktøj” eller “værktøj”.

Strømtilførsels- og tilslutningsfarer
• ADVARSEL - DETTE MASKINVÆRKTØJ/DENNE

STRØMFORSYNINGSENHED SKAL FORBINDES
TIL JORD. Se installationsvejledning.

• Frakobl strømtilførslen, når maskinværktøjet ikke er i
brug, før du håndterer udgangsdrevet eller stikkontakten
samt før justering eller adskillelse af værktøjet.

• Frakobl strømforsyningsenheden (eller controlleren) fra
lysnettet, før du udfører service.

• Brug ledningen forsvarligt. Værktøjet må aldrig bæres i
ledningen, og man må ikke trække i ledningen for at få
stikket ud af stikkontakten. Hold ledningen væk fra var-
me, olie og skarpe kanter.

• Vi anbefaler kraftigt at bruge de kabler, der følger med
produktet, som er blevet testet for sikkerhed. Kablerne
må ikke modificeres eller bruges til andre formål. I tilfæl-
de af skade skal du altid udskifte dem med certificerede
kabler med samme elektriske mærkning. Brug af ikke-
certificerede kabler kan resultere i elektrisk stød, brand,
ejendomsskade eller alvorlig personskade og vil sandsyn-
ligvis påvirke eller annullere overholdelse af produktlov-
givningen.

Indviklingsfare
• Hold afstand til roterende dele. Man kan blive kvalt, skal-

peret og/eller sønderrevet, hvis løstsiddende tøj, hand-
sker, smykker, halsklude og hår ikke holdes væk fra
værktøj og tilbehør.

• Kontroller, at alle skærme sidder sikkert på plads, før
hver betjening af værktøjet.

• Handsker kan blive viklet ind i roterende drev og forår-
sage afskårne eller brækkede fingre.

• Drivspindelfatninger og drivforlængelser kan nemt gribe i
gummibelagte eller metalforstærkede handsker.

• Du må ikke bruge løstsiddende handsker eller handsker
med snittede eller flossede fingre.

• Hold aldrig i drivspindelen, fatningen eller drivforlæn-
gelsen.

Fare for udslyngede genstande
• Brug altid slagfast øjen- og ansigtsværn under eller nær

arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af værktøjet
eller udskiftning af tilbehør på værktøjet.

• Sørg for, at alle andre i området benytter slagfast øsen- og
ansigtsværn. Selv små udslyngede genstande kan skade
øjne og forårsage blindhed.

• Over- eller underspændte møtrikker og bolte kan forår-
sage alvorlig tilskadekomst, da de kan gå itu eller løsnes
og falde af. Løsgjorte dele kan udgøre projektiler. Sam-
linger, der skal tilspændes med et særligt moment, skal
kontrolleres ved hjælp af en momentmåler.
BEMÆRK: Såkaldte “klik” momentnøgler kan ikke
bruges til at kontrollere for potentielt farlige, overspændte
tilstande.

• Undlad at bruge manuelle topnøgler. Brug kun elektriske
eller slagtopnøgler, som er i god stand.

• Sørg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.
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Driftsfarer
• Operatører og vedligeholdspersonale skal være fysisk i

stand til at håndtere det håndstyrede, fastgjorte værktøjs
omfang, vægt og kraft. Vær parat til at modvirke almin-
delige eller pludselige bevægelser, og brug begge hænder.

• Beskyt mod elektrisk stød. Undgå kropskontakt med jord-
forbundne eller jordede overflader (som f.eks. rør, radia-
torer og elektriske maskiner). Der er forøget risiko for
elektrisk stød, hvis kroppen bliver jordforbundet.

• Kontrollér om værktøjet fungerer korrekt straks efter ju-
stering eller programændring.

• Når du arbejder med håndstyret, fastgjort værktøj, skal du
sørge for at indtage en afbalanceret stilling og bevare et
sikkert fodfæste.

Farer på arbejdspladsen
• En af de hyppigste årsager til alvorlig og livsfarlig per-

sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Rodede
områder og bænke indbyder til personskader.

• Kontrollér kroge, sjækler, kæder og monteringspunkter,
der anvendes til ophængning af fastgjort værktøj, daglig.
Må ikke bruges, hvis revnet, slidt eller beskadiget.

• Maskinværktøj må ikke udsættes for regn. Må ikke
anvendes under fugtige eller våde betingelser. Hvis der
trænger vand ind i maskinværktøj, øges faren for elek-
trisk stød.

• Høje lydniveauer kan give permanent høretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges høre-
værn, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i gældende
arbejdsmiljøbestemmelser.

• Gentagne arbejdsbevægelser, forkerte stillinger og udsæt-
telse for vibrationer kan være skadeligt for hænder og ar-
me. Hvis der opstår følelsesløshed, snurren eller smerter,
eller huden bliver hvid, skal man ophøre med at bruge
værktøjet med det samme og søge lægehjælp.

• Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Vær opmærk-
som på mulige faremomenter, der kan opstå som følge af
arbejdets udførelse. Dette værktøj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske strømkilder.

• Dette værktøj og dets strømforsyningsenhed anbefales ik-
ke til brug i potentielt eksplosive atmosfærer.

Symboler og mærkater
Produktet er monteret med skilte og mærkater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og mærkaterne skal altid være nemme at
læse. Nye skilte og mærkater kan bestilles på reservedelsli-
sten.

Nyttig information
ServAid
ServAid er en portal, der løbende opdateres og indeholder
teknisk information, såsom:

• - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

• Tekniske data
• Installations-, betjenings- og servicevejledninger
• Reservedelslister
• Tilbehør
• Måltegninger

Gå ind på: https://servaid.atlascopco.com.
Kontakt din lokale Atlas Copco-præsentant for yderligere in-
formation.

Tekniset tiedot
Tuotetiedot
Välityssuhde 31.24
Nopeus 380 r/min
Kiristysmomenttialue 30–150 Nm,

22–110 ft lb
Liike 50 mm
Paino 5.8 kg,

12.8 lb

Ympäristön olosuhteet
Tämä laite on suunniteltu toimimaan turvallisesti seuraavissa
olosuhteissa:

• Käyttö sisätiloissa.
• Korkeus 2 000 metriin asti.
• Korkeintaan 80 %:n suhteellinen kosteus lämpötiloille 31

ºC:n lämpöön asti laskien lineaarisesti 50 %:n
suhteelliseen kosteuteen lämmössä 40 ºC.

• Satunnainen ylijännite enintään ylijänniteluokan II
tasolla. HUOMIO: Tällaiset satunnaiset ylijännitetasot
ovat tyypillisiä laitteille, jotka saavat syötön rakennusten
kytkennöistä.

• Tilapäinen ylijännite virransyötössä.
• Tarkoitetun ympäristön sovellettava likaantumisaste (taso

2 useimmissa tapauksissa).
• Syöttöjännitteen vaihtelut enintään ± 10 %

nimellisjännitteestä.
• Virransyötön satunnaiset ylijännitteet
• Satunnaiset ylijännitteet enintään ylijänniteluokan II

tasolla
• Likaantumisaste 2

Vakuutukset
Vastuu
Useat käyttöympäristön tilanteet voivat vaikuttaa
kiristystoimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyväksymistä.
Sovellettavien standardien ja/tai määräysten
yhdenmukaistamisen varmistamiseksi, vaadimme sinua
tarkastamaan asennusmomentin ja pyörimissuunnan minkä

https://servaid.atlascopco.com
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tahansa kiristystulokseen vaikuttavan tilanteen jälkeen.
Näiden tilanteiden esimerkit sisältävät seuraavat, niitä
kuitenkaan rajoittamatta:

• työstöjärjestelmän alkuasennus
• osaerän, pultin, ruuvierän, työkalun, ohjelman,

kokoonpanon tai ympäristön vaihto tai muutos
• ilma- tai sähköliitäntöjen muutos
• ergonomiikan, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden

tai menetelmien muutos
• käyttäjän vaihdettavissa
• mikä tahansa muu muutos, joka vaikuttaa

kiritystoiminnon tulokseen
Tarkastuksessa tulisi:

• varmistaa, että liitosolosuhteet eivät ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

• olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai
korjauksen jälkeen.

• suorittaa vähintään kerran työjakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan välein.

LIITTÄMISVAKUUTUS (EY)
Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme yksinomaisella
vastuullamme, että tämä tuote (katso nimi, tyyppi ja
sarjanumero etusivulta) täyttää seuraavan konedirektiivin
2006/42/EY olennaiset vaatimukset: 
2006/42/EC (Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3),
1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)
Ja että tämä osittain loppuun valmistettu laite on seuraavan/
seuraavien muun/muiden EU-direktiivin/direktiivien
säännösten mukainen: 

Tätä osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa
käyttöön ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetään,
on ilmoitettu täyttävän konedirektiivin 2006/42/EY
vaatimukset vaadittavilta osin.
Seuraavia yhdenmukaistettuja eurooppalaisia standardeja
(osia/lausekkeita) on sovellettu:
EN 61010-1 (2010), EN 61800-3(2004) +A1(2012)
Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi konedirektiivin 2006/42/EY liitteen VII osan B
mukaisesti. Viranomaiset voivat pyytää teknisen tiedoston
sähköisessä muodossa osoitteesta:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
Sweden
Stockholm, 1 September 2023
Håkan Andersson, Managing Director
Ilmoittajan allekirjoitus 

Melu-direktiivin selonteko
• Äänenpainetaso <70 dB(A) , mittausepävarmuus dB(A),

ISO15744 mukaisesti.
• Äänentehotaso dB(A) , mittausepävarmuus dB(A),

ISO15744 mukaisesti.
Ilmoitetut arvot on saatu mainittujen standardien mukaisessa
laboratoriotestauksessa ja ne soveltuvat toisten samojen
standardien mukaan testattujen työkalujen ilmoitettujen
arvojen keskinäiseen vertailuun. Ilmoitetut arvot eivät ole
riittäviä käytettäviksi riskiarviointeihin, ja eri työpaikoilla
mitatut arvot saattavat olla korkeampia. Yksittäisen käyttäjän
kokemat todelliset altistumisarvot ja haittariski ovat
ainutkertaisia ja riippuvat käyttäjän työskentelytavasta,
työkappaleesta ja työasemasta samoin kuin käyttäjän
altistumisajasta ja fyysisestä kunnosta.
Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, emme ole
vastuussa ilmaistujen arvojen käytöstä syntyvistä
seuraamuksista, todellista altistumista vastaavien arvojen
sijaan, työpaikan tilanteen yksittäisessä riskiarvioinnissa, jota
emme voi hallita.
Suosittelemme terveysvalvontaohjelmaa, jonka avulla
voidaan havaita varhaiset oireet, jotka voivat liittyä
melualtistukseen, jotta hallintomenettelyjä voidaan muuttaa
tulevaisuuden heikkenemisen estämiseksi.

Melupäästöarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu on ilmoitettava koneen
käyttöohjeessa.

WEEE
Tietoja koskien Sähkö- ja elektroniikkalaiteromuja
(WEEE):
Tämä tuote ja sen tiedot noudattavat WEEE-direktiivin
vaatimuksia (2012/19/EU) ja sitä on käsiteltävä tämän
direktiivin mukaisesti.
Tuotteeseen on merkitty seuraava symboli:

Tuotteet, jotka on merkitty pyörillä varustetulla
jäteastiasymbolilla, jonka yli on vedetty risti, sisältävät osia,
jotka täytyy käsitellä WEEE-direktiivin mukaisesti. Koko
tuote tai WEEE-osat voidaan lähettää käsiteltäväksi
“Asiakaskeskukseesi”.

Muut sovelletut standardit
QST/PST PowerMacs PF6 FlexSystem
EMC EN

61800-3:2004+A1:2012
,

EN 61000-6-2:2005
EN
-6-4:2007+A1:2011,
EN 61326-1:2013

Sähköturva
llisuus

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013
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Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33
Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisteröinnistä, arvioinnista, lupamenettelyistä ja
rajoituksista määrittelee muun muassa toimitusketjun
viestintään liittyviä velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
myös tuotteita, jotka sisältävät niin sanottuja erityistä huolta
aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesäkuuta 2018 tähän ehdokasluetteloon lisättiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).
Yllä olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, että jotkut
sähköiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
sisältää lyijymetallia. Tämä on aineiden rajoittamista
koskevan lainsäädännön mukaista ja perustuu RoHS-
direktiivin (2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda
eikä mutatoidu tuotteesta normaalin käytön aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn hävittämiselle tuotteen käyttöiän lopussa.

Аlueelliset vaatimukset
VAROITUS
Tuote voi altistaa käyttäjän kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetään aiheuttavan
syöpää ja synnynnäisiä epämuodostumia tai muuta
lisääntymishaittaa. Katso lisätietoja osoitteesta
https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ÄLÄ HÄVITÄ – ANNETTAVA KÄYTTÄJÄLLE

VAROITUS Lue tämän tuotteen mukana toimitetut
kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja
tekniset tiedot.
Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sähköisku, tulipalo,
omaisuusvahinko ja/tai vakava henkilövahinko.
Säilytä kaikki varoitukset ja ohjeet myöhempää
käyttöä varten.

VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, käyttöä ja huoltoa on aina
noudatettava.

Käyttötiedote
• Vain ammattikäyttöön.
• Tätä tuotetta ja sen lisälaitteita ei saa muuttaa millään

tavalla.
• Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut.
• Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivät

ole enää selvästi luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
välittömästi.

• Vain pätevä henkilö saa asentaa, käyttää ja huoltaa
tuotetta teollisuusympäristössä.

Tarkoituksenmukainen käyttö
Tämä laite on suunniteltu kierteitettyjen kiinnittimien
asentamiseen puuhun, metalliin tai muoviin sekä
irrottamiseen näistä materiaaleista. Tuote on suunniteltu myös
käsittelemään vääntövoimaa ja pyörivien osien kulman
mittausta teollisissa ympäristöissä.
Muut käyttötavat ovat kiellettyjä.

Tuotekohtaiset ohjeet
Varastointi ja kuljetus

Varastointi ja kuljetus
• Osat on säilytettävä kuivassa paikassa ja suojattava

pölyltä ja syövyttäviltä aineilta. Suuria
lämpötilavaihteluja tulee välttää.

• Kaikki kytkennät tulee poistaa ennen kuljetusta, jotta
vältetään liitäntäkaapeleiden rikkoutuminen.
Kuljetuslaatikossa on käytettävä riittävästi
eristysmateriaalia vaurioiden välttämiseksi.

Asennus

Yleinen asennusturvallisuus
• Asennustyöt täytyy aina antaa pätevän ammattihenkilön

tehtäväksi.
• Käytä henkilösuojavarusteita. Käytä aina suojalaseja.

Suojavarusteiden kuten pölysuojaimen, teräskärkisten
kenkien, suojakypärän tai kuulosuojainten käyttö
tarvittavissa olosuhteissa vähentää henkilövahinkoja.

• Tarkista työkalun toiminta ja että ohjaus-/käyttöyksikön
ohjelmointi on oikein suoritettu ennen käyttöönottoa.
Näin vältyt työkalun poikkeuksellisesta käyttäytymisestä,
johon saattaa liittyä tapaturmavaara.

• Työkalu käyttö-/ohjainkotelolla on suunniteltu
käytettäväksi millä tahansa asetuksella sen vääntöalueella
ensiönimellisjännitteellä 400V/50 Hz tai 480V/60Hz, 3-
vaiheinen. Katso ohjaimen tai käyttöyksikön käyttöohje.

• Tarkista maavirtasuojalaitteen ja maadoitusjohdon eheys
säännöllisesti käyttölaitteen/ohjaimen tuoteohjeiden
mukaisesti.

Käyttäminen

Yleinen käyttöturvallisuus
• Älä käytä käsineitä kiinni tarttumisen vaaran vuoksi.
• Käytä henkilösuojavarusteita. Käytä aina suojalaseja.

Suojavarusteiden kuten pölysuojaimen, teräskärkisten
kenkien, suojakypärän tai kuulosuojainten käyttö
tarvittavissa olosuhteissa vähentää henkilövahinkoja.

• Pysy loitolla pyörivästä käyttöpyörästä. Vaatteiden,
käsineiden, korujen, solmion, huivin tai hiusten
takertuminen työkaluun tai sen varusteisiin voi johtaa
tukehtumiseen, päänahan irtoamiseen ja/tai syviin
haavoihin.

• Tätä tuotetta saa käyttää vain sisällä kuivissa tiloissa.
Jotkut järjestelmän osat voidaan hyväksyä muihin
ympäristöihin.
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• Tätä tuotetta ei saa käyttää räjähdysalttiissa ympäristössä.
• Pidä ohjain/käyttölaite aina lukittuna.

Huolto ja ylläpito

Yleinen huollon ja ylläpidon turvallisuus
Pidä ohjain aina sammutettuna huollon aikana välttääksesi
odottamaton käynnistyminen.
Vain pätevä henkilö saa asentaa, käyttää ja huoltaa tuotetta
teollisuusympäristössä.
Työkalun osien vaurioitumisen ja tuhoutumisen välttämiseksi
huolla työkalu suositeltujen huoltoaikataulujen mukaisesti
oikeita ohjeita noudattamalla.

Kaapelin säännölliset tarkastukset
Tarkasta sähköjohto ja työkalun kaapeli säännöllisesti. Jos
kaapeleissa on vaurioitumisen merkkejä, vaihda ne.

ESD-ongelmien välttäminen
Tuotteen ja ohjaimen sisällä olevat komponentit ovat herkkiä
sähköstaattiselle varaukselle. Varmista tulevien häiriöiden
välttämiseksi, että huolto ja ylläpito suoritetaan ESD:n
hyväksymässä työympäristössä. Alla olevassa kuvassa
näytetään esimerkki asianmukaisesta huoltopisteestä.

Turvamääräykset
Huomautus: “akselia” tai “vääntöakselia” voidaan käyttää
"sähkökäyttöisen työkalun" tai "työkalun" sijasta.
Virransyöttöön ja liitäntöihin liittyvät vaarat

• VAROITUS – TÄMÄ SÄHKÖTYÖKALU/
VIRRANSYÖTTÖYKSIKKÖ TÄYTYY
MAADOITTAA. Katso asennusohjeet.

• Kytke virransyöttö irti, kun työkalu ole käytössä, ennen
työkalun ulostulon tai hylsyn käsittelyä ja työkalun säätöä
tai purkamista.

• Irrota virransyöttöyksikkö (tai ohjain) verkkovirrasta
ennen sen huoltamista.

• Älä vaurioita sähköjohtoa. Älä koskaan kanna työkalua
sähköjohdosta äläkä irrota sitä pistorasiasta vetämällä
sähköjohdosta. Pidä sähköjohto kaukana kuumuudesta,
öljystä ja terävistä reunoista.

• On erittäin suositeltavaa käyttää tuotteen mukana
toimitettuja kaapeleita, joiden turvallisuus on testattu. Älä
muuta kaapeleita äläkä käytä niitä muihin tarkoituksiin.
Jos kaapelit ovat vaurioituneet, vaihda ne sertifioituihin
kaapeleihin, joiden sähköarvot ovat samat. Muiden kuin
sertifioitujen kaapeleiden käyttö voi aiheuttaa

sähköiskun, tulipalon, omaisuusvahinkoja ja vakavia
vammoja tai saattaa vaikuttaa tuotteen
säädöstenmukaisuuteen tai kumota sen.

Kiinni takertumisen vaara
• Pysy loitolla pyörivästä käyttöpyörästä. Vaatteiden,

käsineiden, korujen, solmion, huivin tai hiusten
takertuminen työkaluun tai sen varusteisiin voi johtaa
tukehtumiseen, päänahan irtoamiseen ja/tai syviin
haavoihin.

• Tarkasta ennen työkalun jokaista käyttökertaa, että kaikki
suojukset ovat tukevasti paikallaan.

• Käsineet voivat takertua pyöriviin koneenosiin aiheuttaen
sormien murtumisen tai katkeamisen.

• Kumipintaiset ja metallivahvisteiset käsineet takertuvat
helposti pyörivän ulostulon hylsyihin tai jatkeisiin.

• Älä käytä väljiä käsineitä tai käsineitä, joiden sormiosat
ovat kuluneet tai katkaistu irti.

• Älä koskaan pidä kiinni koneen mekaanisesta ulostulosta,
hylsystä tai ulostulon jatkeesta.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat
• Käytä aina iskunkestäviä suojalaseja ja kasvosuojusta

työkalun käyttö-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
läheisyydessä sekä osien vaihdon yhteydessä.

• Varmista, että muut samalla alueella olevat käyttävät
iskunkestäviä suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmiä ja aiheuttaa
sokeutumisen.

• Vakava vamma tai tapaturma voi aiheutua yli- tai
alikiristetyistä kiinnikkeistä, jotka voivat rikkoutua tai
löystyä ja irrota. Irronneet osat voivat sinkoutua ulos.
Tiettyä vääntömomenttia vaativat asennukset täytyy
tarkistaa käyttämällä vääntömomentin mittaria.
HUOMIO: Niin sanotut klik-momenttiavaimet eivät
tarkista mahdollisesti vaarallisia ylikiristettyjä
olosuhteita.

• Älä koskaan käytä käsivääntöisiä hylsyjä. Käytä
ainoastaan hyväkuntoisia voima- tai iskuhylsyjä.

• Varmista, että työstettävä kappale on kiinnitetty kunnolla.
Käyttövaarat

• Kiinnittimiin asennettujen käsinohjattavien työkalujen
käyttäjien ja huoltohenkilöiden on oltava fyysisesti
riittävän vahvoja työkalujen käsittelyyn. Ole valmis
korjaamaan normaali tai äkkinäinen liike, käytä
molempia käsiä.

• Suojaudu sähköiskuilta. Älä kosketa maadoituksessa
käytettäviin pintoihin (kuten putkiin, lämpöpattereihin ja
muihin sähkölaitteisiin). Voit saada sähköiskun, jos
kehosi on maadoitettu.

• Tarkista oikea toiminta heti säätöjen ja ohjelmamuutosten
jälkeen.

• Työskentele tukevassa asennossa, kun käytät kiinnittimiin
asennettuja käsinohjattavia työkaluja.

Työpaikkaan liittyvät vaarat
• Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi

johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Sekaiset
paikat ja työpöydät ovat vaarallisia.
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• Tarkista päivittäin kiinnittimiin asennettujen työkalujen
ripustukseen käytetyt koukut, sakkelit, ketjut ja
asennuskohdat. Älä käytä, jos havaitset halkeamia,
kulumia tai muita vaurioita.

• Älä altista sähkötyökaluja sateelle. Älä käytä kosteissa tai
märissä olosuhteissa. Sähkötyökaluun pääsevä vesi lisää
sähköiskun vaaraa.

• Kovat äänet voivat aiheuttaa pysyviä kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Käytä työnantajan tai
työterveys- ja työturvallisuusmääräysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

• Toistuvat liikkeet, hankala työasento ja tärinä voivat
vahingoittaa käsiä tai käsivarsia. Jos havaitset
tunnottomuutta, pistelyä, kipua tai ihon kalpenemista,
keskeytä työkalun käyttö ja ota yhteys lääkäriin.

• Noudata erityistä varovaisuutta vieraassa
työympäristössä. Tiedosta työskentelyn mahdollisesti
aiheuttamat vaaratilanteet. Työkalua ei ole eristetty
suojaamaan sähkötapaturmilta sen koskettaessa
sähkövirtalähteitä.

• Työkalua ja sen virransyöttöyksikköä ei suositella
käytettäväksi räjähdysalttiissa ympäristössä.

Merkit ja tarrat
Tuote on varustettu tärkeitä turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvillä ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

Hyödyllistä tietoa
ServAid
ServAid on jatkuvasti päivitettävä portaali, joka sisältää
teknisiä tietoja, kuten:

• Sääntely- ja turvallisuustiedot
• Tekniset tiedot
• Asennus-, käyttö- ja kunnossapito-ohjeet
• Varaosaluettelot
• Lisävarusteet
• Mittapiirustukset

Käy osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.
Pyydä lisätietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco
-edustajaasi.

Tekniska data
Produktdata
Utväxlingsförhållande 31.24
Varvtal 380 r/min
Momentområde 30–150 Nm,

22–110 ft lb

Resor 50 mm
Vikt 5.8 kg,

12.8 lb

Miljöförhållanden
Denna standard gäller för utrustning som är konstruerad för
att vara säker under följande förhållanden:

• Användning inomhus.
• Höjd över havet upp till 2 000 m.
• Maximal relativ luftfuktighet 80 % för temperaturer upp

till 31 ℃ minskande linjärt till 50 % relativ fuktighet vid
40 ℃.

• Övergående överspänning upp till nivåerna av överspän-
ning kategori II OBS: Dessa nivåer av övergående över-
spänning är typiska för utrustning från byggnadens led-
ningar.

• Tillfällig överspänning som inträffar i nätströmmen.
• Tillämplig föroreningsgrad i den avsedda miljön (grad 2 i

de flesta fall).
• Variationer i huvudspänningsmatning upp till ±10 % av

märkspänningen.
• Transienta överspänningar finns normalt på nätspänning-

en
• Övergående överspänning upp till nivåerna av överspän-

ning kategori II
• Förorening grad 2

Deklarationer
Ansvar
Många händelser i arbetsmiljön kan påverka åtdragningspro-
cessen och kräva en validering av resultat. I enlighet med gäl-
lande standarder och/eller föreskrifter, ställer vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje händelse som kan påverka åtdragningsresultat. Ex-
empel på sådana händelser inkluderar, men är inte begränsade
till:

• initial installation av verktygssystemet
• ändring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,

konfiguration eller miljö
• ändring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar
• ändring i linjens ergonomi, process, kvalitetsförfaranden

eller praxis
• byte av operatör
• någon annan ändring som påverkar åtdragningsproces-

sens resultat
Kontrollen ska:

• Se till att sammanfogningen inte har ändrats på grund av
påverkande händelser.

• Göras efter initial installation, underhåll eller reparation
av utrustningen.

• Inträffa minst en gång per skift eller vid annan lämplig
frekvens.

https://servaid.atlascopco.com
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EU FÖRSÄKRAN OM INBYGGNAD
Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, försäkrar under eget ansvar att
den här produkten (med namn, typ och serienummer, se fram-
sida) uppfyller följande grundläggande krav i Maskindirekti-
vet 2006/42/EG: 
2006/42/EC (Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3),
1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)
Samt att denna delvis fullständiga maskin uppfyller bestäm-
melserna i följande andra EU-direktiv: 

Ovanstående delvis fullständiga maskiner får inte tas i bruk
förrän den slutliga maskin i vilken de ska ingå har deklarerats
i överensstämmelse med bestämmelserna i Maskindirektivet
2006/42/EG, där så är tillämpligt.
Följande (delar av/bestämmelser i) europeiska standarder har
använts:
EN 61010-1 (2010), EN 61800-3(2004) +A1(2012)
Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanställts i
enlighet med Maskindirektivet 2006/42/EG och del B i Bilaga
VII. Myndigheter kan begära den tekniska filen i elektroniskt
format från:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden
Stockholm, 1 September 2023
Håkan Andersson, Managing Director
Utfärdarens underskrift 

Bullerdeklaration
• Ljudtrycksnivå <70 dB(A) , osäkerhet dB(A), i enlighet

med ISO15744.
• Ljudnivå dB(A) , osäkerhet dB(A), i enlighet med I-

SO15744.
Dessa deklarerade värden har erhållits genom laboratorietes-
ter i enlighet med angivna direktiv eller standarder och är
lämpliga att jämföra med deklarerade värden för andra maski-
ner som testats i enlighet med samma direktiv eller standar-
der. Värdena kan inte användas för riskbedömning och värden
som uppmäts på individuella arbetsplatser kan vara högre. De
faktiska exponeringsvärdena och de skaderisker som en en-
skild användare utsätts för är unika och beror på personens ar-
betssätt, i vilket material maskinen används, användarens ex-
poneringstid och fysiska kondition samt maskinens skick.
Vi på Atlas Copco Industrial Technique AB kan inte hållas
ansvarsskyldiga för konsekvenserna av att använda de angiv-
na värdena istället för värden som återspeglar den faktiska ex-
poneringen vid en individuell riskbedömning på en arbets-
plats över vilken vi inte har någon kontroll.
För att förebygga eventuella framtida åkommor rekommende-
rar vi att hälsokontroller genomförs för att upptäcka tidiga
symptom som kan bero på bullerexponeringen arbetsuppgif-
ter.

Ljudemissionerna anges som vägledning för maskinbyg-
garen. Ljudsemissionsdata för hela maskinen skall anges
i instruktionshandboken till maskinen.

WEEE
Information om Kassering av elektrisk och elektronisk ut-
rustning (Waste of Electrical and Electronic Equipment)
(WEEE):
Denna produkt och dess information uppfyller kraven i
WEEE-direktivet (2012/19/EU), och måste hanteras i enlighet
med direktivet.
Produkten är märkt med följande symbolen:

Produkter märkta med en överkryssad soptunna med hjul
samt en svart linje nedanför innehåller delar som måste hante-
ras i enlighet med WEEE-direktivet. Hela produkten, eller
WEEE-delarna, kan skickas till ditt kundcenter för omhänder-
tagande.

Övriga tillämpade standarder
QST/PST PowerMacs PF6 FlexSystem
EMC SS-EN

61800-3:2004+A1:2012
,

SS-EN 61000-6-2:2005
SS-EN 61000-6-4:2007
+ A1:2011
SS-EN 61326-1:2013

Elsäkerhet SS-EN 61010-1:2010
SS-EN
61010-2-201:2013

SS-EN 61010-1:2010
SS-EN
61010-2-201:2013

Information om Artikel 33 i REACH
EU-förordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvärde-
ring, godkännande och begränsning av kemikalier (Reach) an-
ger bland annat krav rörande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven gäller även för produkter som inne-
håller så kallade Särskilt farliga ämnen (”Kandidatförteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatförteckningen.
I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehålla blymetall. Detta är i
enlighet med rådande begränsningslagstiftning för specifika
ämnen och baseras på undantag i RoHS-förordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att läcka eller föränd-
ras från eller i produkten vid normal användning och koncen-
trationen blymetall i den färdiga produkten ligger långt under
gällande gränsvärden. Kom ihåg att kontrollera lokala krav
för bly när produkten ska avfallshanteras.
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Regionala krav
VARNING
Denna produkt kan utsätta dig för kemikalier inklusive
bly, som är känd för staten Kalifornien för att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. För
mer information gå in på
https://www.p65warnings.ca.gov/

Säkerhet
KASSERA EJ – GE TILL ANVÄNDAREN

VARNING Läs alla säkerhetsföreskrifter, instruktio-
ner, illustrationer och specifikationer som medföljer
produkten.
Om alla anvisningar nedan inte efterföljs finns risk för el-
chock, brand, svåra personskador och/eller skador på
egendom.
Spara alla varningar och instruktioner för framtida
bruk.

VARNING Alla lokala säkerhetsföreskrifter avseende
installation, drift och underhåll skall alltid åtföljas.

Användningsintyg
• Endast för yrkesmässigt bruk.
• Denna produkt och medföljande tillbehör får inte modi-

fieras på något sätt.
• Använd inte denna produkt om den har skadats.
• Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna på pro-

dukten inte är läsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

• Produkten får endast installeras, användas och servas av
behöriga personer i en miljö för industriellt bruk.

Avsedd användning
Denna produkt är utformad för att sätta i och avlägsna gänga-
de fästelement i trä, metall eller plast. Produkten har också ut-
formats för att hantera vridmoment och vinkelmätning av ro-
terande delar i industrimiljöer.
Ingen annan användning är tillåten.

Produktspecifika anvisningar
Förvaring och transport

Förvaring och transport
• Komponenterna skall förvaras på en torr plats och skall

skyddas från damm och aggressiva ämnen. Höga tempe-
raturvariationer skall undvikas.

• Varje anslutning skall avlägsnas före transport för att
undvika att förstöra de anslutna kablarna.
Använd tillräcklig isolering i leveransförpackningen för
att skydda komponenter mot skada.

Installation

Allmän installationssäkerhet
• Låt endast kvalificerad personal utföra installation.
• Använd personlig skyddsutrustning. Bär alltid ögon-

skydd. Skyddsutrustning som stoftmask, skyddsskor med
stålhätta, hjälm och hörselskydd som används på rätt sätt
kan i vissa fall reducera personskadorna.

• Kontrollera verktygets funktion samt att styr-/drivenheten
är korrekt programmerad före användning. Därmed und-
viker du att verktyget reagerar på annat sätt än det avsed-
da varvid operatören kan komma att skadas.

• Verktyget och dess styr-/drivenhet är konstruerad för att
fungera vid alla inställningar inom dess momentområde
vid en märkspänning på 400V/50 Hz eller 480V/60 Hz
trefas. Se handboken för din styrenhet eller drivenhet.

• Kontrollera regelbundet att jordfelsbrytaren och jordning-
en fungerar enligt instruktionerna i produktanvisningarna
till drivenheten/styrenheten.

Drift

Allmän säkerhet vid användning
• Bär inte handskar – risk för intrassling.
• Använd personlig skyddsutrustning. Bär alltid ögon-

skydd. Skyddsutrustning som stoftmask, skyddsskor med
stålhätta, hjälm och hörselskydd som används på rätt sätt
kan i vissa fall reducera personskadorna.

• Håll dig undan från en roterande drivning. Kvävning,
skalpering och/eller skärsår kan uppstå om löshängande
kläder, handskar, smycken, halsband och hår inte hålls
borta från verktyg och tillbehör.

• Denna produkt får endast användas inomhus i torra ut-
rymmen. Vissa delar i systemet kan vara godkända för
andra miljöer.

• Produkten får inte användas i explosiva miljöer.
• Håll alltid styrenheten/drivenheten låst.

Service och underhåll

Allmän säkerhet vid service och underhåll
Styrenheten måste vara avstängd under användning för att
undvika oavsiktlig start.
Produkten får endast installeras, användas och servas av be-
höriga personer i en miljö för industriellt bruk.
För att undvika skador eller förstörelse av verktygsdelar, bör
service utföras på verktyget samt underhållsplaner följas en-
ligt anvisningarna.

Ordinarie kabelkontroller
Kontrollera strömkabeln och verktygskabeln regelbundet. Om
kablarna visar tecken på skador ska de bytas ut.
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Hur man undviker problem som orsakas av statisk
elektricitet
Komponenterna inuti produkten och styrenheten är känsliga
för elektrostatiska urladdningar. För att undvika framtida fel,
se till att service och underhåll utförs i en ESD-godkänd ar-
betsmiljö. Bilden nedan visar ett exempel på en lämplig ser-
viceverkstad.

Säkerhetsinstruktioner
Obs! ”spindel” eller ”momentspindel” kan användas istället
för ”elverktyg” eller ”verktyg”.
Risker med elförsörjning och anslutning

• VARNING – DETTA ELVERKTYG/DRIVENHET
MÅSTE JORDAS. Se installationsinstruktionerna.

• Koppla loss strömförsörjningen när det inte används, in-
nan det drivna redskapet eller hylsan hanteras eller verk-
tyget skall justeras eller demonteras.

• Koppla loss drivenheten (eller styrenheten) från elnätet
innan ni utför service på den.

• Gör inte åverkan på sladden. Bär aldrig verktyget i slad-
den eller och ryck aldrig i denna för att koppla ur den.
Håll kabeln borta från värme, olja och vassa kanter.

• Vi rekommenderar starkt att du använder de kablar som
medföljer produkten och som har säkerhetstestats. Modi-
fiera inte kablarna och använd dem inte för andra syften.
Vid skada ska kablarna alltid ersättas med certifierade
kablar med samma elektriska klassning. Användning av
icke-certifierade kablar kan orsaka elchock, brand, svåra
personskador eller skador på egendom, och kan försämra
eller upphäva produktens överensstämmelse.

Risker med att fastna
• Håll dig undan från en roterande drivenhet. Kvävning,

skalpering och/eller skärsår kan uppstå om löshängande
kläder, handskar, smycken, halsband och hår inte hålls
borta från verktyg och tillbehör.

• Kontrollera att alla skydd sitter säkert på plats före varje
användning av verktyget.

• Handskar kan fastna i den roterande drivenheten och or-
saka avkapade eller brutna fingrar.

• Roterande drivhylsor och drivförlängningar kan lätt fast-
na i gummi- eller metallförstärkta handskar.

• Bär inte löst sittande handskar eller handskar med fransi-
ga eller trasiga fingrar.

• Håll aldrig i drivenheten, hylsan eller drivenhetens för-
längning.

Kringflygande föremål
• Använd alltid slagtåliga ögon- och ansiktsskydd om du

arbetar med eller uppehåller dig i närheten av verktyg
som används, repareras eller underhålls eller verktygstill-
behör som byts ut. Handskar och skyddskläder rekom-
menderas.

• Se till att alla andra som uppehåller sig i närheten använ-
der slagtåliga ögon- och ansiktsskydd. Även små föremål
som kastas iväg kan skada ögonen och orsaka blindhet.

• Allvarliga personskador kan uppstå från över- eller un-
deråtdragna fästelement, som kan gå sönder, frigöras och
lossna. Enheter som lossnar kan bli till projektiler. Mon-
tering som kräver ett visst vridmoment måste kontrolleras
med en vridmomentmätare.
OBS! Så kallade ”klick”-momentnycklar kontrollerar inte
potentiellt farlig överåtdragning.

• Använd inte handverktygshylsor. Använd endast hylsor
för motor- och slagdrift i gott skick.

• Säkerställ att arbetsstycket är säkert fastspänt.
Risker vid användning

• Operatörer och underhållspersonal måste vara fysiskt ka-
pabla att hantera det handstyrda fixerade verktygets stor-
lek, vikt och kraft. Var redo att stå emot normala och
plötsliga rörelser, använd båda händerna.

• Skydd mot elchock måste finnas. Undvik kroppskontakt
med jordade ytor (t.ex. rör, element, andra elektriska ma-
skiner). Det finns en förhöjd risk för elchock om kroppen
är jordad.

• Omedelbart efter att justeringar eller programändringar
genomförts, kontrollera korrekt funktion.

• När ni arbetar med handstyrda fixerade verktyg, ha en ba-
lanserad kroppsställning och säkert fotfäste.

Arbetsplatsrisker
• Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-

sonskador eller dödsfall inträffa. Stökiga utrymmen och
arbetsbänkar ökar skaderisken.

• Kontrollera dagligen krokar, schackel, kedjor och monte-
ringspunkter som används för att hänga upp fixturverk-
tyg. Använd dem inte om de är spruckna eller skadade på
annat sätt.

• Utsätt inte elektriska verktyg för regn. Använd inte i fuk-
tiga eller våta förhållanden. Vatten som kommer in i ett
elverktyg ökar risken för elchock.

• Höga ljudnivåer kan orsaka permanent hörselförlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Använd hörselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbets-
skydds- och hälsoregler.

• Monotona arbetsrörelser, obekväma ställningar och expo-
nering för vibration kan vara skadligt för händer och ar-
mar. Om någon del av kroppen domnar, somnar, smärtar
eller vitnar ska verktyget sluta användas och läkares råd
sökas.

• Arbeta försiktigt i områden som du inte känner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg är inte isolerat från att kom-
ma i kontakt med elektriska strömkällor.



QST50-150CTTA-T50-L137-H13 Safety Information

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5781 00 43

• Detta verktyg och dess drivenheter rekommenderas ej för
användning i potentiellt explosiva atmosfärer.

Skyltar och dekaler
Produkten är försedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig säkerhet och produktunderhåll. Skyl-
tarna och dekalerna måste alltid vara lätta att läsa. Nya skyltar
och dekaler kan beställas med hjälp av reservdelslistan.

Användbar information
ServAid
ServAid är en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehåller teknisk information, till exempel:

• Föreskrifter och säkerhetsinformation
• Tekniska data
• Installations-, drift- och serviceanvisningar
• Reservdelslistor
• Tillbehör
• Dimensionsritningar

Besök: https://servaid.atlascopco.com.
Kontakta närmaste representant för Atlas Copco om du behö-
ver ytterligare teknisk information.

Date tehnice
Date produs
Raportul de demultiplicare 31.24
Turaţie 380 r/min
Interval cuplu 30–150 Nm,

22–110 ft lb
Cursă 50 mm
Greutate 5.8 kg,

12.8 lb

Condițiile de mediu
Acest standard se aplică echipamentului creat pentru a fi în si-
guranță în următoarele condiții:

• A se folosi în interior.
• Altitudine până la 2.000 m.
• Umiditate relativă maximă 80 % pentru temperaturi de

până la 31 °C, cu descreștere liniară până la o umiditate
relativă de 50 % la o temperatură de 40 °C.

• Supratensiunea tranzitorie până la nivelurile de supraten-
siune de categoria II OBSERVAȚIE: Aceste niveluri de
supratensiune tranzitorie sunt de obicei la echipamentele
alimentate direct din rețeaua clădirii.

• Supratensiunea temporară apare la rețeaua de alimentare.

• Gradul de poluare aplicabil pentru mediul destinație.
(gradul 2 în majoritatea cazurilor).

• Fluctuații ale tensiunii de alimentare de până la ±10 %
din tensiunea nominală.

• Supratensiune tranzitorie prezentă în mod obișnuit la re-
țeaua de alimentare cu electricitate

• Supratensiunea tranzitorie până la nivelurile de supraten-
siune de categoria II

• Grad de poluare 2

Declaraţii
Răspundere
Numeroase întâmplări din mediul de operare pot afecta proce-
sul de strângere şi necesită validarea rezultatelor. În confor-
mitate cu standardele şi/sau reglementările în vigoare, vă soli-
cităm prin prezenta să verificaţi cuplul de instalare şi sensul
de rotaţie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enţa rezultatul procesului de strângere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numără, fără limitare:

• instalarea iniţială a sistemului de scule
• modificarea lotului pieselor, a bolţurilor, a lotului şurubu-

rilor, a uneltei, software-ului, configuraţiei sau mediului
• modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice
• modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proceduri-

lor şi practicilor de calitate
• schimbarea operatorului
• orice altă modificare care influenţează rezultatul procesu-

lui de strângere
Verificarea trebuie:

• Să asigure păstrarea condiţiilor îmbinării, care se pot mo-
difica în urma evenimentelor produse.

• Să fie efectuată ulterior primei instalări, operaţii de în-
treţinere sau reparaţie a echipamentului.

• Să se producă cel puţin o dată pe schimb sau cu altă frec-
venţă convenabilă.

DECLARAŢIA DE ÎNCORPORARE UE
Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declarăm pe propria răspundere că
acest produs (cu denumirea, tipul și numărul de serie, vezi
prima pagină) satisface următoarele cerințe esențiale ale Di-
rectivei privind echipamentele tehnice 2006/42/CE: 
2006/42/EC (Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3),
1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)
Și că acest utilaj parțial complet este conform cu prevederile
următoarei/următoarelor Directive UE: 

Acest echipament parțial complet, nu trebuie pus în funcțiune
până când ansamblul final în care trebuie integrat nu este de-
clarat conform cu prevederile Directivei privind echipamente-
le tehnice 2006/42/CE, dacă este cazul.
S-au aplicat următoarele standarde europene armonizate (păr-
ți/clauze):
EN 61010-1 (2010), EN 61800-3(2004) +A1(2012)

https://servaid.atlascopco.com
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Documentația tehnică aferentă a fost compilată și comunicată
conform Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/
CE partea B a Anexei VII. Autoritățile pot solicita dosarul
tehnic în format electronic de la:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden
Stockholm, 1 September 2023
Håkan Andersson, Managing Director
Semnătura emitentului 

Declaraţie cu privire la nivelul de zgomot
• Nivelul presiunii sunetului <70 dB(A) , incertitudine

dB(A), conform cu ISO15744.
• Nivelul puterii sunetului dB(A) , incertitudine dB(A),

conform cu ISO15744.
Aceste valori declarate au fost obținute prin teste de laborator,
în conformitate cu standardele menționate și pot fi comparate
cu valorile declarate ale altor unelte testate în conformitate cu
aceleași standarde. Nu se recomandă utilizarea acestor valori
declarate în evaluările de risc, iar valorile măsurate în locurile
de muncă individuale pot fi mai ridicate. Valorile reale de ex-
punere și riscurile de vătămare experimentate de către un uti-
lizator individual anume sunt unice și depind de modul în care
utilizatorul execută lucrările, de piesa de lucru și de modelul
stației de lucru, precum și de durata timpului de expunere și
de starea fizică a utilizatorului.
Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, nu putem fi
considerați răspunzători de consecințele utilizării valorilor no-
minale în locul celor ce reflectă expunerea reală, într-o evalu-
are individuală a riscurilor unei situații aferente unui post de
lucru asupra cărora nu avem control.
Vă recomandăm un program de monitorizare a sănătăţii pen-
tru a detecta simptomele timpurii care pot apărea ca urmare a
expunerii la zgomot, astfel încât procedurile de management
să poată fi modificate pentru a ajuta la prevenirea agravării si-
tuaţiei.

Emisia de zgomot este precizată ca un ghid pentru con-
structorul de mașini. Datele pentru emisia de zgomot
pentru întreaga maşină trebuie prezentate în manualul de
instrucţiuni al maşinii.

DEEE
Informații referitoare la deșeurile de echipamente electrice
și electronice (DEEE):
Acest produs și informațiile sale îndeplinesc cerințele Directi-
vei privind DEEE (2012/19/EU) și trebuie tratate în conformi-
tate cu aceasta.
Acest produs este marcat cu următorul simbol:

Produsele marcate cu simbolul unui tomberon pe roți barat și
o singură linie neagră dedesubt conțin piese care trebuie ges-
tionate conform cu Directiva DEEE. Produsul integral sau
componentele DEEE pot fi trimise la departamentul pentru re-
lații cu clienții în vederea gestionării.

Alte standarde aplicate
QST/PST PowerMacs PF6 FlexSystem
EMC EN 61800-3:2004 +

A1:2012 Categoria C3
EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6-4:2007 +
A1:2011
EN 61326-1:2013

Siguranța
electricită-
ții

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

EN 61010-1:2010
EN 61010-2-201:2013

Informații referitoare la Articolul 33 din
REACH
Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Înregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea și restricționarea Substanțelor
chimice (REACH) definește, printre altele, cerințele privind
comunicarea din lanțul de aprovizionare. Cerința privind in-
formarea se aplică și la produsele care conțin așa numitele
Substanțe care prezintă motive de îngrijorare deosebită („Lis-
tă a substanțelor identificate în vederea unei eventuale inclu-
deri în procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adăugat la Lista substanțelor
identificate în vederea unei eventuale includeri în procedura
de autorizare.
Urmare a celor de mai sus, prin prezenta vă informăm că anu-
mite componente electrice și mecanice din acest produs pot
conține plumb metal. Aceasta este în conformitate cu legisla-
ția curentă privind restricția substanțelor și în baza excepțiilor
legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutații din produs în timpul utiliză-
rii normale, concentrația de plumb metal din produsul finit es-
te mult sub limitele prevăzute. Să aveți în vedere cerințele lo-
cale privind eliminarea plumbului la încheierea duratei de ex-
ploatare a produsului.

Cerințe regionale
AVERTISMENT
Acest produs vă poate expune la substanțe chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer și de defecte la naștere sau de alte
efecte nocive asupra funcției de reproducere. Pentru mai
multe informații, accesați
https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranţa
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
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AVERTISMENT Citiţi toate avertismentele, instru-
cţiunile, ilustraţiile şi specificaţiile furnizate împreună
cu produsul.
În cazul nerespectării tuturor instrucțiunilor de mai jos,
este posibilă producerea unei electrocutări, unui incendiu,
unor daune asupra proprietății și/sau a unei vătămări gra-
ve.
Păstrați toate avertismentele și instrucțiunile pentru
consultări ulterioare.

AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementările de siguranță din legislația locală pri-
vind instalarea, utilizarea și întreținerea.

Declaraţie privind utilizarea
• Exclusiv pentru utilizarea profesională.
• Acest produs și accesoriile sale nu trebuie modificate în

niciun fel.
• Nu utilizaţi acest produs dacă este deteriorată.
• În cazul în care datele produsului sau etichetele de averti-

zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detașea-
ză, înlocuiți-le imediat.

• Produsul trebuie instalat, utilizat și întreținut exclusiv de
către personalul calificat, într-un mediu industrial.

Scop preconizat
Acest produs este destinat instalării și demontării pieselor de
asamblare filetate din lemn, metal sau plastic. Produsul este
conceput și pentru a măsura cuplul și unghiul componentelor
rotative în medii industriale.
Nu este permis niciun alt scop de utilizare.

Instrucțiuni specifice produsului
Depozitarea și transportul

Depozitarea şi transportul
• Componentele trebuie depozitate într-un loc uscat şi tre-

buie protejate împotriva acţiunii prafului şi mediilor agre-
sive. Trebuie evitate variaţiile mari de temperatură.

• Pentru evitarea ruperii cablurilor conectoare toţi conecto-
rii trebuie decuplaţi anterior transportului.
Pentru a proteja componentele şi preveni deteriorarea
acestora, folosiţi suficient material izolator în cutia de
transport.

Instalarea

Siguranța generală a procedurii de instalare
• Procedura de instalare trebuie efectuată numai de perso-

nal calificat.
• Folosiți echipamente de protecție personală. Purtați

întotdeauna ochelari de protecție. Echipamentele de
protecție precum masca de praf, încălțămintea cu bombeu
metalic, casca sau tampoanele auditive folosite în condiții
corespunzătoare reduc vătămările personale.

• Pentru a evita un comportament neașteptat al uneltei, ce
poate provoca rănirea operatorului, asigurați-vă că uneal-
ta este în condiție perfectă de funcționare și controlerul
este programat corect.

• Această unealtă cu casetă de antrenare/controler este con-
cepută pentru a funcționa cu orice setare din gama sa de
cuplu la o tensiune primară nominală alternativă trifazată
de 400 V/50 Hz, alternativ 480 V/60 Hz. Consultați ma-
nualul controlerului sau al unității de antrenare.

• Verificați la intervale regulate funcționarea dispozitivului
de protecție în caz de defecțiune la nivelul împământării
și continuitatea buclei de împământare, conform instruc-
țiunilor aferente unității de antrenare/controlerului.

Operarea

Siguranța operațională generală
• Din cauza pericolului de agățare și încurcare, nu pur-

tați mănuși.
• Folosiți echipamente de protecție personală. Purtați

întotdeauna ochelari de protecție. Echipamentele de
protecție precum masca de praf, încălțămintea cu bombeu
metalic, casca sau tampoanele auditive folosite în condiții
corespunzătoare reduc vătămările personale.

• Păstrați distanța față de axul rotativ. Este posibilă produ-
cerea de strangulări, scalpări sau lacerații dacă hainele
largi, mânușile, bijuteriile, podoabele pentru gât și părul
nu sunt ținute la distanță de unealtă și de accesoriile aces-
teia.

• Acest produs trebuie utilizat exclusiv în interior, în spatii
uscate. Anumite piese ale sistemului pot fi aprobate pen-
tru alte medii.

• Produsul nu trebuie utilizat în atmosfere explozive.
• Întotdeauna țineți controlerul/unitatea de antrenare încu-

iată.

Service-ul și întreținerea

Siguranța generală la service și întreținere
Țineți întotdeauna controlerul oprit în timpul service-ului
pentru a evita pornirea neașteptată.
Produsul trebuie instalat, utilizat și întreținut exclusiv de către
personalul calificat, într-un mediu industrial.
Pentru evitarea deteriorării sau distrugerii pieselor uneltei, su-
puneți unealta operațiilor de service prevăzute în programele
de întreținere recomandate și urmați instrucțiunile corespun-
zătoare.

Inspecțiile regulate ale cablului
Inspectați cu regularitate cablul de alimentare și cablul unel-
tei. Dacă cablurile prezintă urme de deteriorare, înlocuiți-le.

Prevenirea problemelor ESD
Componentele din interiorul produsului și controlerul sunt
sensibile la descărcările electrostatice. Pentru a evita defectă-
rile ulterioare, asigurați-vă că operațiunile de service și între-
ținere sunt realizate într-un mediu de lucru aprobat ESD. Fi-
gura de mai jos prezintă un exemplu de stație de lucru adec-
vată.



Safety Information QST50-150CTTA-T50-L137-H13

46 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5781 00

Instrucţiuni privind siguranţa
Observație: În loc de "unealtă electrică" sau "unealtă" se pot
folosi termenii "ax" sau "ax de cuplu".
Pericole asociate alimentării electrice și conexiunilor

• ATENŢIE: ACEASTĂ UNEALTĂ ELECTRICĂ/UNI-
TATE DE ALIMENTARE TREBUIE ÎMPĂMÂNTA-
TĂ. Consultați instrucțiunile de instalare.

• Deconectaţi sursa electrică atunci când aceasta nu este
utilizată, anterior manipulării axului de antrenare sau a
adaptorului, reglării sau dezmembrării uneltei.

• Deconectaţi sursa de alimentare (sau controlerul) de la
reţea anterior efectuării operaţiunilor de service asupra
acestuia.

• Nu solicitați cablul de alimentare. Nu transportați nicio-
dată scula de cablul electric și nu trageți de cablu pentru
a-l scoate din priză. Țineți cablul de alimentare la distanță
de surse de căldură, uleiuri și muchii ascuțite.

• Vă recomandăm insistent să utilizați cablurile furnizate
împreună cu produsul care a fost testat pentru siguranță.
Nu modificați cablurile și nu le utilizați în alte scopuri. În
caz de deteriorare, înlocuiți întotdeauna cu cabluri certifi-
cate cu aceeași clasă electrică. Utilizarea cablurilor neau-
torizate poate duce la electrocutare, incendiu, daune ma-
teriale și/sau vătămări grave și este posibil să afecteze sau
să anuleze conformitatea produsului cu reglementările.

Pericole de agățare și încurcare
• Păstrați distanța față de axul rotativ. Este posibilă produ-

cerea de strangulări, scalpări sau lacerații dacă hainele
largi, mânușile, bijuteriile, podoabele pentru gât și părul
nu sunt ținute la distanță de unealtă și de accesoriile aces-
teia.

• Anterior utilizării uneltei verificați dacă toate dispozitive-
le de protecție sunt cuplate.

• Mănușile se pot prinde în axul rotativ, provocând secțio-
narea sau fracturarea degetelor.

• Adaptoarele axului rotativ și prelungitoarele de acționare
pot apuca cu ușurință mânușile cauciucate sau cu ranfor-
sare metalică.

• Nu purtați mănuși largi, cu degete franjurate sau fără de-
gete.

• Nu apucați niciodată axul, adaptorul sau prelungitorul de
acționare.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate
• Purtați întotdeauna o mască de protecție rezistentă la șoc

pentru ochi și față atunci când utilizați, reparați sau între-
țineți o unealtă, când schimbați accesoriile acesteia sau
când vă aflați în apropriere în cursul acestor operațiuni.

• Asigurați-vă că toți cei aflați în zonă poartă măști de pro-
tecție rezistente la impact pentru ochi și față. Chiar și
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot răni ochii și
provoca orbirea.

• Dispozitivele de strângere aflate la valori de cuplu prea
mici sau prea mari se pot sparge sau slăbi și desprinde,
provocând vătămări grave. Ansamblurile eliberate pot de-
veni proiectile. Ansamblurile care necesită un anumit cu-
plu trebuie verificate cu ajutorul unui torsiometru.
OBSERVAȚIE: Așa-numitele chei pneumatice cu „cli-
chet” nu verifică dacă înșurubarea este excesivă, ceea ce
poate fi periculos.

• Nu folosiți chei pentru acționare manuală. Folosiți doar
chei electrice sau chei de impact, în stare bună.

• Piesa de prelucrat trebuie fixată ferm.
Pericole în timpul utilizării

• Operatorii şi personalul de întreţinere trebuie să fie apţi
din punct de vedere fizic să controleze volumul, greutatea
şi forţa uneltelor fixe ghidate manual. Fiţi pregătit să
compensaţi eventualele mişcări normale sau bruşte. Folo-
siţi ambele mâini.

• Protejați-vă împotriva electrocutării. Evitați contactul
corpului cu suprafețele legate la masă sau împământate,
(de exemplu conducte, calorifere, alte mașini electrice).
Riscul de electrocutare sporește în cazul în care corpul es-
te legat la masă.

• Imediat ulterior efectuării de reglaje sau modificări ale
programului, verificați funcționarea corectă.

• Când lucraţi cu unelte fixe ghidate manual, păstraţi o po-
ziţie echilibrată a corpului şi menţineţi-vă sprijinul pe pi-
cioare.

Riscuri asociate locului de muncă
• Alunecările/împiedicarea/căzăturile sunt cauze majore de

vătămare gravă sau deces. Zonele și bancurile de lucru
aglomerate favorizează producerea de vătămări.

• Verificaţi zilnic cârligele, inelele, lanţurile şi punctele de
montare utilizate pentru suspendarea suporturilor. Nu uti-
lizaţi suportul dacă este crăpat, uzat sau deteriorat.

• A nu se expune uneltele electrice la ploaie. A nu se utiliza
în condiții de umezeală. Pătrunderea apei într-o unealtă
electrică sporește riscul de electrocutare.

• Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manentă și alte probleme precum acufena. Folosiți mij-
loace de protecție pentru auz, așa cum este recomandat de
către angajator sau în reglementările de siguranță și sănă-
tate ocupațională.

• Mișcările de lucru repetitive, pozițiile incomode și expu-
nerea la vibrații pot fi nocive pentru mâini și brațe. Dacă
remarcați amorțeală, furnicături, durere sau albirea pielii
încetați utilizarea uneltei și consultați un medic.

• Procedați cu atenție în medii insuficient cunoscute. Con-
știentizați riscurile asociate activității desfășurate. Aceas-
tă unealtă nu este izolată în cazul contactului cu surse
electrice.

• Această unealtă electrică şi sursa sa de tensiune nu sunt
destinate utilizării în atmosfere potenţial explozive.
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Indicatoare și autocolante
Produsul este prevăzut cu marcaje şi autocolante ce conţin in-
formaţii importante despre siguranţa personală şi întreţinerea
produsului. Marcajele şi autocolantele trebuie să fie uşor lizi-
bile permanent. Marcaje şi autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

Informații utile
ServAid
ServAid este un portal actualizat permanent și care conți-
ne Informații tehnice, precum:

• Informații de reglementare și siguranță
• Date tehnice
• Instrucțiuni de instalare, utilizare și service
• Liste cu piese de schimb
• Accesorii
• Scheme dimensionale

Vă rugăm să vizitați: https://servaid.atlascopco.com.
Pentru mai multe Informații tehnice, vă rugăm să contactați
reprezentantul Atlas Copco local.

https://servaid.atlascopco.com
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© Copyright 2025, Atlas Copco Industrial Technique AB. All rights reserved.
Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited.
This applies in particular to trademarks, model denominations, part numbers
and drawings.

Out of respect to wildlife and nature, our technical literature is printed on
environmentally friendly paper.


	Title Page
	Table of Contents
	 Technical Data
	 Product Data
	 Environmental Conditions

	 Declarations
	 Liability
	 EU DECLARATION OF INCORPORATION
	 Noise Declaration Statement
	 WEEE
	 Other standards applied
	 Information Regarding Article 33 in REACH
	 Regional Requirements
	 UK DECLARATION OF INCORPORATION

	 Safety
	 Intended Use
	 Product Specific Instructions
	 Storage and Transport
	 Storage and transport

	 Installation
	 General Installation Safety

	 Operation
	 General Operation Safety

	 Service and Maintenance
	 General Service and Maintenance safety
	 Preventing ESD Problems


	 Safety instructions
	 Signs and Stickers

	 Useful Information
	 ServAid

	 Caractéristiques techniques
	 Données produit
	 Conditions environnementales

	 Déclarations
	 Responsabilité
	 DÉCLARATION D'INCORPORATION UE
	 Déclaration relative au bruit
	 DEEE
	 Autres normes appliquées
	 Informations concernant l'article 33 de REACH
	 Spécificités régionales

	 Sécurité
	 Utilisation prévue
	 Instructions spécifiques au produit
	 Stockage et transport
	 Stockage et transport

	 Installation
	 Sécurité générale de l’installation

	 Fonctionnement
	 Sécurité générale de l’utilisation

	 Entretien et maintenance
	 Sécurité générale de l'entretien et de la maintenance
	 Prévention des problèmes de DES


	 Consignes de sécurité
	 Panneaux et autocollants

	 Informations utiles
	 ServAid

	 Technische Daten
	 Produktdaten
	 Umgebungsbedingungen

	 Erklärungen
	 Haftung
	 EU-EINBAUERKLÄRUNG
	 Erläuterung zur Schallemission
	 WEEE
	 Sonstige angewandte Normen:
	 Informationen zu Artikel 33 in REACH
	 Regionale Anforderungen

	 Sicherheit
	 Vorgesehener Verwendungszweck
	 Produktspezifische Anweisungen
	 Aufbewahrung und Transport
	 Aufbewahrung und Transport

	 Installation
	 Allgemeine Installationssicherheit

	 Bedienung
	 Allgemeine Betriebssicherheit

	 Instandhaltung und Wartung
	 Allgemeine Service- und Wartungssicherheit
	 ESD-Probleme vermeiden


	 Sicherheitshinweise
	 Schilder und Aufkleber

	 Nützliche Informationen
	 ServAid

	 Datos técnicos
	 Datos de producto
	 Condiciones medioambientales

	 Declaraciones
	 Responsabilidad
	 DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN DE LA UE
	 Declaración de ruidos
	 RAEE
	 Otros estándares aplicados
	 Información relacionada con el Artículo 33 en REACH
	 Requisitos regionales

	 Seguridad
	 Uso previsto
	 Instrucciones específicas para el producto
	 Almacenamiento y transporte
	 Almacenamiento y transporte

	 Instalación
	 Seguridad general de instalación

	 Funcionamiento
	 Seguridad general de operación

	 Servicio y mantenimiento
	 Seguridad general durante el servicio y el mantenimiento
	 Prevención de descargas electrostáticas


	 Instrucciones de seguridad
	 Señales y etiquetas

	 Información de utilidad
	 ServAid

	 Dados técnicos
	 Dados do produto
	 Condições Ambientais

	 Declarações
	 Responsabilidade
	 DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO UE
	 Declaração sobre Ruído
	 WEEE
	 Outras normas aplicadas
	 Informações a respeito do Artigo 33 do REACH
	 Requisitos regionais

	 Segurança
	 Finalidade
	 Instruções específicas do produto
	 Armazenamento e Transporte
	 Armazenamento e transporte

	 Instalação
	 Segurança Geral na Instalação

	 Operação
	 Segurança Geral na Operação

	 Manutenções de Rotina e Manutenções Corretivas
	 Segurança em Manutenções de Rotina e Manutenções Corretivas
	 Evitando problemas de eletrostática


	 Instruções de segurança
	 Sinalizações e Adesivos

	 Informações úteis
	 ServAid

	 Dati tecnici
	 Dati del prodotto
	 Condizioni ambientali

	 Dichiarazioni
	 Responsabilità
	 DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE UE
	 Dichiarazione relativa a rumore
	 WEEE
	 Altri standard applicati
	 Informazioni sull'articolo 33 del REACH
	 Requisiti regionali

	 Sicurezza
	 Uso previsto
	 Istruzioni specifiche del prodotto
	 Conservazione e trasporto
	 Stoccaggio e trasporto

	 Installazione
	 Norme generali di sicurezza per l’installazione

	 Funzionamento
	 Sicurezza generale di funzionamento

	 Assistenza e manutenzione
	 Sicurezza generale dell'assistenza e manutenzione
	 Prevenzione dei problemi dovuti alle scariche elettrostatiche


	 Istruzioni di sicurezza
	 Segni e adesivi

	 Informazioni utili
	 ServAid

	 Technische gegevens
	 Productgegevens
	 Omgevingsomstandigheden

	 Verklaringen
	 Aansprakelijkheid
	 EU INBOUWVERKLARING
	 Verklaring geluid
	 WEEE
	 Andere gehanteerde normen:
	 Informatie betreffende artikel 33 van REACH
	 Regionale vereisten

	 Veiligheid
	 Beoogd gebruik
	 Productspecifieke instructies
	 Opslag en transport
	 Opslag en vervoer

	 Installatie
	 Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

	 Bediening
	 Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

	 Service en onderhoud
	 Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en onderhoud
	 Het voorkomen van problemen met elektrostatisch gevoelige apparatuur


	 Veiligheidsinstructies
	 Aanduidingen en stickers

	 Nuttige informatie
	 ServAid

	 Tekniske data
	 Produktdata
	 Miljøbetingelser

	 Erklæringer
	 Ansvar
	 EU INKORPORERINGSERKLÆRING
	 Støjerklæringserklæring
	 WEEE
	 Andre anvendte standarder
	 Oplysninger om artikel 33 i REACH
	 Regionale krav

	 Sikkerhed
	 Tilsigtet brug
	 Produktspecifikke instrukser
	 Opbevaring og transport
	 Opbevaring og transport

	 Montering
	 Generel installationssikkerhed

	 Betjening
	 Generel driftssikkerhed

	 Reparation og vedligeholdelse
	 Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed
	 Sådan undgår du ESU-problemer


	 Sikkerhedsinstruktioner
	 Symboler og mærkater

	 Nyttig information
	 ServAid

	 Tekniset tiedot
	 Tuotetiedot
	 Ympäristön olosuhteet

	 Vakuutukset
	 Vastuu
	 LIITTÄMISVAKUUTUS (EY)
	 Melu-direktiivin selonteko
	 WEEE
	 Muut sovelletut standardit
	 Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33
	 Аlueelliset vaatimukset

	 Turvallisuus
	 Tarkoituksenmukainen käyttö
	 Tuotekohtaiset ohjeet
	 Varastointi ja kuljetus
	 Varastointi ja kuljetus

	 Asennus
	 Yleinen asennusturvallisuus

	 Käyttäminen
	 Yleinen käyttöturvallisuus

	 Huolto ja ylläpito
	 Yleinen huollon ja ylläpidon turvallisuus
	 ESD-ongelmien välttäminen


	 Turvamääräykset
	 Merkit ja tarrat

	 Hyödyllistä tietoa
	 ServAid

	 Tekniska data
	 Produktdata
	 Miljöförhållanden

	 Deklarationer
	 Ansvar
	 EU FÖRSÄKRAN OM INBYGGNAD
	 Bullerdeklaration
	 WEEE
	 Övriga tillämpade standarder
	 Information om Artikel 33 i REACH
	 Regionala krav

	 Säkerhet
	 Avsedd användning
	 Produktspecifika anvisningar
	 Förvaring och transport
	 Förvaring och transport

	 Installation
	 Allmän installationssäkerhet

	 Drift
	 Allmän säkerhet vid användning

	 Service och underhåll
	 Allmän säkerhet vid service och underhåll
	 Hur man undviker problem som orsakas av statisk elektricitet


	 Säkerhetsinstruktioner
	 Skyltar och dekaler

	 Användbar information
	 ServAid

	 Date tehnice
	 Date produs
	 Condițiile de mediu

	 Declaraţii
	 Răspundere
	 DECLARAŢIA DE ÎNCORPORARE UE
	 Declaraţie cu privire la nivelul de zgomot
	 DEEE
	 Alte standarde aplicate
	 Informații referitoare la Articolul 33 din REACH
	 Cerințe regionale

	 Siguranţa
	 Scop preconizat
	 Instrucțiuni specifice produsului
	 Depozitarea și transportul
	 Depozitarea şi transportul

	 Instalarea
	 Siguranța generală a procedurii de instalare

	 Operarea
	 Siguranța operațională generală

	 Service-ul și întreținerea
	 Siguranța generală la service și întreținere
	 Prevenirea problemelor ESD


	 Instrucţiuni privind siguranţa
	 Indicatoare și autocolante

	 Informații utile
	 ServAid



